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Introduction

0.1 Orientation

Alacatlatzala Mixtec is spoken by about 10,000 persons living in the
mountains of Guerrero, Mexico, in the municipalities of Malinaltepec and
Atlamajalcingo del Monte. The dialect variant represented in this sketch is
that spoken in Alacatlatzala, a village of about 1,000 persons, which is part
of Malinaltepec. It is mutually intelligible with over ten surrounding vil-
lages, including Atlamajalcingo del Monte, Coatzoquitengo, Tototepec,
Mixtecapan, Plan del Guadalupe, Tenetzelcingo, Cahuatache, Tepeco-
catlan, Tlaxco, and Ocotepec. Each town has some dialectal variation from
the others, and there is some dialectal variation among speakers in the
same town, probably partly due to intermarriage among the towns within
the dialect area.

The area remains fairly monolingual. Over ninety percent of the women
do not speak or understand any Spanish, but about eighty percent of the
men speak enough Spanish to “get by” in making trips to large Mexican
cities to work and make purchases. Even though there has been an
elementary school in town for the past ten years, bilingualism is increasing
very slowly. Children use Mixtec exclusively in play and interaction with
one another, and Mixtec is the only language spoken in their homes. The
vast majority of children do not attend school regularly enough to become
good readers, and few go past the first two years. Even so, education is
becoming a value, and most children learn to read a little, at least enough
to decipher the letters. Less than half of adults over thirty can read and
write, but over half of those under thirty can read and write a little.
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This study is based on fieldwork conducted by the author in Alacatlatzala
beginning in 1978. The dialect variant represented in this paper is especial-
ly based upon the speech of three young men of that town: Juan Galindo
Cano, Hipdlito de los Santos Beltran, and Rutilio Alejandro Reyes. Each
of these men has one parent from a neighboring town in the dialect area
so that each idiolect reflects minor differences in tone and lexicon. The
text in chapter seven was recorded on magnetic tape and transcribed by
Rutilio Alejandro Reyes in 1986; he was twenty-eight years old at that
time.

I would like to express my appreciation to David Tuggy, who greatly
aided me in preparing the first draft of this paper, and to Lynn Anderson,
my co-worker, who proofread two later drafts,

0.2 Phonology

Alacatlatzala Mixtec has the following phonological units: voiceless stops
and affricate p (Spanish loans) ¢ ch k kw, voiced stops b d g (Spanish
loans), prenasalized stops mb nd, voiceless fricatives f (Spanish loans) s sh
x, voiced fricative v, nasals m n A, liquids [ r, semivowel y, laryngeal A
(glottal stop), oral vowels i e a u o, nasalized vowels in an on un, surface
form tones high (written with acute accent), mid (written with macron),
and low (unmarked). For details of the phonology of Alacatlatzala and
that of neighboring Coatzoquitengo, see Zylstra (1980) and Casiano
Franco (1982).

0.3 Bibliography

Casiano Franco, Vicente Paulino. 1982. Andlisis Sintictico del Mixteco de
Coatzoquitengo, Guerrero. Etnolingiiistica, 11. Mexico City: Secretaria
de Educacion Pablica-Instituto Nacional Indigenista.

Zylstra, Carol F. 1980. Phonology and Morphophonemics of the Mixtec of
Alacatlatzala, Guerrero, S.I.L.—Mexico Workpapers 4:15-42.



1
Basic Sentences

1.1 Statements

Verbs fall into three classes—content, equative, and stative. The first two
are inflected for aspect, while stative verbs are not. Sentences with content
verbs are impersonal, intransitive, or transitive; transitive and intransitive
sentences optionally take various kinds of adjuncts. Equative sentences link
a subject to a nominal complement by means of an equative verb. Stative
sentences link a subject to a stative verb; sometimes this linkage is
provided by another verb. Each of these sentence types may take
peripheral elements of time or location. Also, any element within them
may be fronted to indicate focus, and each type may be used as a
sentential complement in another sentence.

1.1.1 Impersonal sentences. The minimal form of an impersonal sentence
consists of only an impersonal verb with no subject or object. The verbs in the
sentences below are the only impersonal verbs found to date; most refer to
meteorological phenomena.

tian

coN:quake

There is an earthquake.

ni tvi

coM dawn

It dawned.
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kinaa
poT:get:dark
It will get dark.

kahndi
con:explode
It is exploding.

(See also sentences 7.10 and 7.24 of the text in chapter seven.)

1.1.2 Intransitive sentences. The minimal form of an intransitive sentence
consists of an intransitive verb followed by its subject.

vashi Aa

coN:come  she

She is coming (is on her way).

ni shahan ra

coM com:igo he

He went (and is back).
ndiha ri
con:get:fat  it:aML

The animal is getting fat.
kiishi yo

POT:€at  WEIN

We all will eat.

kanduhu noé

conbelying  it:wop

It (wooden object or machine) is lying down.
kisin un

CON:sleep  you:sG

You are sleeping.

ni shaa ndi
COM arrive We.EX
We arrived.

(See also 7.2, 7.6, 7.9, 7.19, and various others.)

1.1.3 Transitive sentences. The minimal form of a transitive sentence
consists of a transitive verb, its subject, and its object.
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kani ra ri

comhit  he it:aML

He hit the animal.

shishi Ag  sita

coNeat  she tortilla

She eats tortillas.

ndiikii ra  sihin
con:look:for he  money

He is looking for money. or He is asking for money.
kwiso ra  titon

por:carry he  firewood

He will carry firewood (on his back).
kahmr na mihi

por:set:fire they trash

They will burn trash.

shahmi ra kwino

con:set:fire he cigarette

He is smoking a cigarette.

(See also 7.16, 7.28, 7.34, 7.49, and various others.)

To express reflexive action, a special construction is used: the verb is
followed by the preposition shihin ‘with’, the specifier mii, and a noun
phrase, which refers to both subject and object.

shahnda shihin mii ra
con:cut  with  spEc he
He’s cutting himself.

shahni  shihin mii ra
comkill with  spec he
He killed himself.

This reflexive construction is rare; the preferred way of expressing
reflexive action is to specify the body part which receives the action.
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shdhndia ra  shaha ra
comicut he foot  his
He cut his foot.!

A few transitive verbs whose object is understood by cultural context do
not require that the object be made explicit, as seen by comparing the
sentences in each of the following pairs.

ni shishi ra
coOM coM:eat he
He ate.

cf. ni shishi ra sita
coM com:eat he tortilla
He ate tortillas.

chihr ra

con:plant he

He is planting.

cf. chihi ra yat
con:plant  he cornfield
He is planting (his) cornfield.
ndiké A4
poT:grind she
She will grind.
cf. ndiko fd  shaha
por.grind she boiled:corn
She will grind the boiled corn.

1.1.4 Sentences with adjuncts. Both intransitive and transitive sentences
may take the following adjuncts: locative, referent, associative, and
instrument. Adjuncts are frequently expressed by adverbial noun phrases
(see §3.6) or by prepositional phrases (see §4.3), which usually follow the
subject in intransitive sentences and the object in transitive sentences. The
specific locative noun or preposition used depends on both the kind of
adjunct and the specific verb.

! Alacatlatzala Mixtec pronouns do not distinguish grammatical function (see §5.4). It
would therefore be more accurate to gloss them consistently by a single English form.
I have, however, chosen to gloss them by the English form most appropriate in the
context in order to help the reader understand the structure of the Mixtec examples
more quickly. '
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The locative adjunct expresses source, destination, or location, depend-
ing on the meaning of the verb; it includes elements traditionally classified
as indirect object. This adjunct is normally required with verbs that express
change of possession, change of location, position, or placement.

With transitive verbs that express change of possession, the locative
adjunct expresses source or destination, and it usually has an animate
referent. The adjunct is signaled by the locative nouns noo ‘face’ or ndaha
‘hand’; but ndiha is restricted to humans, deities, and monkeys, and signals
source with only two verbs: kihin ‘to get’ and fiin ‘to grab’.

tashi i witi  ndaha sihi Aa
congive I  paper hand mother her
I'm giving the paper to her mother.

siko fid  noni  ndiha i

consell she corn hand my

She’s selling corn to me.

siko fia  noni noo i

consell she cormn  face my

She’s selling corn to me.

chahvi i ushu pésé noo sutu
poT:pay I ten peso  face priest
I'll pay ten pesos (Sp.) to the priest.

chahvi | ushu péséo ndiha sutu
poT:pay I ten pesos hand  priest
I'll pay ten pesos to the priest.

sata A2 noni noo i

poT.buy she cormm face my

She’ll buy corn from me.

siko Aa noni noo i

poT:sell  she cormm  face my

She’ll sell corn to me.

kihin sihi Aa wni  noo mii i
com:get mother her paper face spEc my
Her mother received a paper from me.

With intransitive verbs that express change of location (motion verbs),
the locative adjunct expresses source or destination, depending on the
meaning of the verb; but destination is more frequent. These instances of
the locative adjunct usually have inanimate referents and they are often
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unmarked by any locative noun or preposition, though nda ‘until’ or ‘as far
as’ sometimes occurs.

Source:
ni keé ra tokiin
coM leave he Alacatlatzala
He left Alacatlatzala.
kishi fida  Ffiokohyo
com:icome she Mexico:City
She came from Mexico City.

kéyo yuku ndzha yiton
con:falllrL  leaf hand tree
The leaves are falling from the tree branches.

Destination:

kwahan ra  nda tandahyi
coN:go  he until Tlapa
He is going (on his way) to Tlapa.

kohon ra  noydhvi

poT:go he  market

He will go to the market.

ni shaa A4  yiaku

coM arrive she mountain

She arrived (away from home) at the mountains.

(See also 7.9, 7.28-29, 7.44, 7.81, and 7.96.)

Source and destination may also be expressed by a sentence combina-
tion; see §6.1.2.

With intransitive verbs that express position or existence, the locative
adjunct expresses location. Its referent is usually inanimate, and it is
sometimes expressed by an adverb.

Y66 sihiin  tishin kaxa
coN:exist money stomach box
There is money inside the box (Sp. caja).

kanduhu tikoto  noo yuu
coN:bellying  clothes face rock
The clothes are lying on the rock.
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kanéo 543 sata  yiton
concperch  bird back tree
The bird is perched on the tree trunk.

With transitive verbs that express placement, the locative adjunct expres-
ses destination.

chinéo fia sita  noo shiyo
com:place:on she tortilla face comal

She put the tortilla on the comal.

chindithi fia  A4loho  Adho
com:put:down she girl ground

She put the little girl down on the ground.
taan na  sihin nt kéxa
coN:put:iniPL.  they money insides box
They were putting money inside the box.
chindéo rda Iloho yita  noo buré
con:scatter he  little  straw face donkey
He places a little straw before the donkey (Sp. burro).

(See also 7.8 and 7.105.)

Locative adjuncts are often found in sentences that are metaphorical in
nature; in such sentences they do not necessarily refer to a spatial entity,
and the verbs are not limited to the classes mentioned above.

tashi ra sini  rd ndaha i
poT:give he head his hand my
He will give me his advice.

chikaa na  kwachi noo ra
coMm:putiinisc they blame  face his
They blamed him. (lit. They put the blame on his face.)

chikaa na  kwachi sata ra
com:putiinisG they blame  back his
They blamed him unjustly. (lit. They put the blame on his back.)

The referent adjunct is marked by the locative possessed nouns shaha
‘foot’ or noo ‘face’; shaha may be translated ‘for the benefit of’, ‘on behalf
of, ‘for’, ‘with reference to’, or ‘about’, and noo may be translated ‘in place
of.
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For the benefit of:

ni shika ni i shaha ndo
coMm comwalk much I foot  your:pL
I walked a lot for you all.

shaki rdé viko shaha ta x6sé
com:prepare he fiesta foot  his Joe
He threw a fiesta for Joe (Sp. José).

ni sati fia yaha shaha sihi ra
com buy she chili foot mother his
She bought chilies for his mother.

On behalf of:

For:

543 ra  shaha |

conberangry he foot  my

He’s angry on my behalf. (because I was wronged)
tandaha ra Aii  kind shaha kihva ra
com:send  he one letter foot sister:ME his
He sent a letter (Sp. carta) on behalf of his sister.
siko fid noni shaha i

consell  she comn foot my

She’s selling corn on my behalf.

chahvi i ushu pésé  shaha sutu
poT:pay I ten peso foot  priest
I'll pay ten pesos on behalf of the priest.

chahvi  in shaha tatan
poT:pay yow:sc foot  medicine
You’'ll pay for the medicine.

kéni fia  kwénté shaha libré
con:want she story foot  book

She wants a story (Sp. cuento) for the book (Sp. libro).

With reference to:

shaki 74 shaha ta ni  shihi
con:cry she foot man coM com:die
She’s crying about the dead man.

Zylstra
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ni kahan ra shaha véhé in
coM speak he foot house yoursc
He talked about your house.

In place of:
kasa  chifi6 Aani i nooi
por:do work brother:ME my face my
My brother will work in my place.

Sentences with noo are sometimes ambiguous; the noo may signal either
a locative or a referent adjunct.

chahvi i ushu pésé noo sutu

poT:pay I ten peso face priest

I'll pay ten pesos to the priest. or I'll pay ten pesos in place of the
priest’s paying it.

A referent adjunct with noo is also used in sentences expressing com-
parison of degree, in which case the additive marker ka must occur in the
verb phrase.

ndéé ni ka shiné ta xwin noo ta Xxosé
strong INTs ADD coNrun he John face his Joe
John (Sp. Juan) runs more than Joe.

kwaha ni ka noni sata ta x6sé noo ta kin

many INTS ADD corn coM:buy he Joe face his that

Joe bought VERY MUCH MORE corN than he.

lvi ni ka shita 533 yohé noo ti / inka kin
pretty INTs ADD coNsing bird this face its:amML another that
This bird sings much prettier than that other one.

kahvi vahi ka A4 maria noo A4 kin

con:study good App she Mary face her that

Mary (Sp. Marid) studies harder than that other one.

The associative adjunct takes the preposition shihin ‘with’. It often adds
a second participant to some other element of the sentence, usually the
subject. When an associative adjunct immediately follows the element it
expands, the combination of the two is ambiguous with an additive noun
phrase (see §3.8).

kwahan ra yiku shihin  tisihi
con:go he mountain with  goat
He is going to the mountain country with the goats.
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shishi ra  shihin sahya ra

conceat he with child his

He’s eating with his children. or He and his children are eating.
kisa chifio ra shihin Rasihi ra

condo work he with  wife  his

He’s working with his wife. or He and his wife are working.
shishi rd ndashi shihin yikin

con:eat he chicken with  squash

He’s eating chicken along with squash. or He’s eating chicken and
squash.

(See also 7.43.)

The associative adjunct is also used to mark the addressee in verbs of
speech (see §§1.1.9 and 6.3). Some examples of the addressee use are
found in 7.1, 7.34, 7.6, 7.10, and many others; in 7.1 the associative
adjunct precedes the direct object.

Instrument adjunct is also marked by the preposition shihin ‘with’.

kisa chific ra  shihin kihi ra
con:do work he with  handthoe his

He’s working with his hoe.

shishi ra  shihin sita

conceat he with tortilla

He’s eating with a tortilla. (as opposed to a spoon)

shahnda na titon shihin  yachu
con:cut  they firewood with  machete
They’re chopping firewood with a machete.
chahvi Fa libré  shihin sihin
com:pay she book with money

She paid for the book with money.

Some sentences with shihin are ambiguous: they may contain an instru-
ment or associative adjunct, or an additive noun phrase (see §3.8).

shishi rd ndichu shihin sita

con:eat he bean with  tortilla

He’s eating beans by means of tortillas. or He’s eating beans
together with tortillas. or He’s eating beans and tortillas.
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The preposition shihin may be omitted when instrument is expressed by
a body-part noun or by the noun soké ‘hunger’; a body-part noun express-
ing instrument precedes the direct object.

kani ri ndaha ri sata mono
com:hit ittamL hand its:amML back doll
It hit the back of the doll (Sp. mono) with its hand.

shihi  rd  soké
con:die he  hunger
He’s very hungry. (lit. He’s dying of hunger.)

(See also 7.18, 7.20, 7.22, 7.59-60, and 7.75-76.)

Sometimes a sentence contains two adjuncts; in such cases, there is no
fixed order. If one of the two is a locative, however, it usually precedes the
other one.

chahvi ra  yihi shaha libré6  shihin biyété kahno
com:pay he me foot book with  bill big:sg
He paid me for the book with a big bill (Sp. billete).

kdhan rd shaha sahya ra  shihin kombari ra
con:speak he foot  child his with  cofather  his

He is speaking with his child’s godfather (Sp. compadre) on behalf
of the child.

chindo fid  sita noo  shiyé shaha yii fia
com:place:on she tortilla face comal foot  husband her
She put the tortillas on the comal for her husband.

In general, speakers prefer short basic sentences. Rather than use more
than two or three constituents beyond the verb phrase, it is common to
employ a sentence combination (see §6.1.2), which provides an extra verb
to which constituents are attached.

1.1.5 Equative sentences. The minimal form of an equative sentence
consists of an equative verb, a subject, and a nominal complement. The
verbs that occur in equative sentences are limited to the equative verbs
kukai ‘to be’, kinani ‘to be named’, and ndai ‘to change into’. The
completive aspect of the intransitive verb k66 ‘to exist’ also occurs in some
equative sentences. The rare verb sivi ‘to be’, which is not inflected for
aspect, occurs in some sentences whose nominal complement is a kinship
term.
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Speakers avoid putting equative verbs first in a sentence, and so the preferred
order is subject-—equative verb—nominal complement. If, however, some
preverbal element or prefix occurs (see §2.2), the verb phrase can be initial

ta  kia kiakiang  siso un
he that:visible poT:be father:in:law your:sc
He will be your father-in-law.

“Miguel de la Madrid” ki présidénté
Miguel de la Madrid conbe president
Miguel de la Madrid is the president (Sp. presidente).
shikaii ta pablé polisia

combe he Paul police

Paul (Sp. Pablo) was a policeman (Sp. policia).
talohé yo6hé  kinani lexandré

boy this poT:be:named Alexander

This boy will be named Alexander (Sp. Alejandro).
ta kaa ndui kiti

he thatwvisible con:change:into animal

He changes into an animal.

ta x0sé ni  shiyo tachifio

he Joe com com:exist authority

Joe was the town authority.

ta kaa Sivi yivda  dn

he thatwvisible con:be father your:sc

He is your father.

(See also 7.26-27, and 7.78.)

Equative sentences sometimes take a referent adjunct expressing com-
parison.

lapi  yohé kii  ton kani ka noo inka no
pencil this conbe itwop longisc app face another itsswop
This pencil (Sp. /4piz) is longer than the other.

sita ndaa kuu  Aa kwikon ka  noo sita kwaan
tortilla dark conbe itiuNan thick App face tortilla yellow
The dark tortillas are thicker than the yellow ones.

1.1.6 Stative sentences. The minimal form of a stative sentence consists
of a stative verb and its subject (which is usually a noun phrase, but may
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be an adverb).? All such sentences are factual statements and continuative

in meaning.
lvi viko
pretty  cloud
The clouds are pretty.

yichi y6ho
dry  here
It’s dry here.
kwika na
rich they
They're rich.

To express an aspect other than continuative, usually the intransitive
verb k66 ‘to exist’ is used to link the stative verb and the subject. (The
continuative aspect of k06 is y66, and the completive aspect is ni shiyo.)
Occasionally other intransitive verbs, such as nakda ‘to be located’ or

kishahan ‘to smell’, link the stative verb and the subject.
laton ni  shiyo globo
beautiful com com:exist balloon
The balloon (Sp. globo) was beautiful.
kidhné koo ri
bigisc  PoT:exist it:AML
The animal will be big.

Some stative verbs occur only rarely as the predicate of independent stative
sentences, but do occur freely in relative clauses (see §3.1.3). In such cases, an equative
sentence in which the stative verb occurs as part of the nominal complement is used
to express a stative idea. The first sentence in the following pair .is less acceptable to

native speakers than the second.

lvi  siy6
pretty dress
The dress is pretty.

siyo  lvi ki A
dress pretty CON:be it:INAN
It’s a pretty dress.

Sentence 7.18 of the text contains both an equative construction used to express a

stative idea, and a simple stative sentence.



22 Zylstra

kini ni  shiyo takwii
dirty coMm com:exist water
The water was dirty.

yatin nakaa fiokohyo
near conbelocated Mexico:City
Mexico City is close by.

livi shahan yita

pretty consmell flower

The flowers smell pretty.

(See also 7.89.)

Subjective states are expressed by a stative verb followed by kidnaha ‘to
seem’ or kia ‘to appear’. (The verb kia does not have a potential aspect
form.)

kéhno naha ndivi
bigisc coniseem  egg

The egg seems big.

yaa  kaa ndivahyi
white coN:appear coyote
The coyote looks white.

kini  naha kini  yoho
ugly conappear pig this
This pig appears ugly.

Stative sentences sometimes take a referent adjunct expressing com-
parison.

kdhno ka yohé noo yihi
bigisc ADD youssG face my
You’re bigger than I am.

kwit ka yiton noo yita
green app tree  face plant
The tree is greener than the plant.

shikwaha ka ta kin noo ta yo6hé
old ADD he that face his this
That man is older than this one.

1.1.7 Peripheral elements. All sentence types may indicate time, location,
and manner. Peripheral location describes the setting of an entire
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predication and so is distinguished from locative adjuncts, which complete
the meaning of some verbs.

Time and location peripheral elements may be expressed by adverbs (see
§5.5), adverb phrases (see §4.2), adverbial noun phrases (see §3.6),
prepositional phrases (see §4.3), or subordinate sentences (see §6.2.1).
Peripheral manner is expressed by a very limited class of elements.

Peripheral time or location usually occurs as the last element in the
sentence, and when both time and location occur in a single sentence, time
usually follows location. Occasionally, time or location is followed by an
associative adjunct or by the general marker tin ‘also’ (which must occur
last). Peripheral manner may occur as the first element in the sentence or
at the end. When it is expressed by the general marker tika ‘again’, it
obligatorily occurs as the first element in the sentence.

Time:
nakona na  yéhé takihan @ kwill
poT:open they door ? short
They will open the door in just a minute.

ndisi  tyéndid anda kaa ovi

closed store until hour two

The store (Sp. tienda) is closed until two o’clock.
ta kia kaig  présidénté  vitin

he that:visible con:be president now

He is president now.

koho ra Al pastiya fiokahAo
por:drink he one pill noon

He’ll take one pill (Sp. pastilla) at noon.

(See also 7.2, 7.10, 7.15, 7.94, and others.)

Location:
tashaha ra yéhé véhé Ffiohd
con:dance he door house blessed
He dances in front of the church.
nakava AT tatg shaha ra
com:fall:sc one paper foot  his
A sheet of paper fell at his feet.
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siko na  kufié  shiki

con:sell they meat hill

They’re selling meat on the hill.

sdta ra kufic véhé ta xosé
con:buy he meat house his Joe
He buys meat at Joe’s house.

(See also 7.31 and 7.112.)

Manner:
titki  sandahvi  ra  sthi  ra
again com:cheat he  mother his
Again he cheated his mother.

ni kisa ra saa
coM do he thus
He did thus.

(See also 7.20 and 7.80.)

Time and location:
shishi na  kehée koni
com:eat they outside yesterday
They ate outside yesterday.
ni taan  Adkohyo koni
com quake Mexico:City yesterday
There was an earthquake in Mexico City yesterday.

Manner, time, and location:
ni kahan na s34 véhe ra  koni
coM speak they thus house his yesterday
They spoke thus at his house yesterday.
Associative adjunct following peripheral element:

shishi  ra vitin shihin sahya ra
coNeat he now with  child his
He’s eating now with his children.

1.1.8 Focus permutations. In appropriate discourse contexts, any one
element of the sentence may be focused by permuting it to pre-verb-phrase
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position. Throughout this sketch focused elements are indicated by
CAPITALIZATION in the free translation. When the subject is focused, a clitic
pronoun copy may also occur in normal subject position following the verb.

Subject focus:
Aid maria chindéé fa  ndihi
she Mary conhelp she usEX
MARY is helping us.
fiii tad ndohd  ra shihin sihya ra
one man com:fare he with  child his
a MaN suffered along with his children.

yihi  kohon i tandahyi

I porigo [ Tlapa

1 will go to Tlapa.

ndihi ma nindoo i shiki
all dog com comsit:pL  hill
ALL THE DOGS stayed on the hill.

Object focus:
lohe ka visi kashr i
little ADD it:sPH sweet poT:eat I
T'll eat A LITTLE MORE CANDY.

titon ndiso i
firewood coN:carry:on:back I
I'm carrying FIREwooD (on my back).

(See also 7.5.)

Adjunct focus:
nddha mit i tashi un vista
hand sPEC my POT:give you:sG viewmaster
You will give the viewmaster (Sp. vista) To ME.
shaha sihi A4  shaku Fa
foot mother her coN:cry she
She is crying FOR HER MOTHER.
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shihin  yachu  shai shiahnda ra  titon

with machete new concut he firewood

He is cutting firewood WITH A NEW MACHETE.

shihin migé ra ni shaa ra  fiokohyo

with friend his com arrive he Mexico:City
He arrived in Mexico City wITH His FRIEND (Sp. amigo).

(See also 7.10, 7.52, 7.71, 7.74, 7.97, 7.100, 7.102-103, and 7.105.)

Peripheral element focus:
taan kishi ni véhé i
tomorrow PoT:come they house my
They’ll come to my house TOMORROW.

tandahyi  sata ra noni

Tlapa com:buy he corn

He bought corn IN TLAPA.

ndaha fiti  yiton ni  kisin  na
hand one tree coMm sleep they
They slept IN THE BRANCH OF A TREE.
vahid yo6o i

good consitsc 1

I am getting along FINE.

(See also 7.16, 7.32, 7.36, 7.45, 7.47, and various others.)

When a focused element is expressed by an adverbial possessive noun
phrase (see §3.6), the locative noun may either be fronted along with the
rest of the phrase or left in its original position.

ndiha mit i tashi rd am
hand spEc my com:give he paper
He gave the paper To ME.

mit i tashi ra titi  ndaha
SPEC my coMm:give he paper hand
He gave the paper to ME.

In equative sentences, either the subject or the nominal complement may
be focused. In that the subject is normally initial anyway, subject focus is
signaled by the use of a clitic pronoun copy. The order may be either
subject—verb—clitic pronoun—nominal complement, or subject—nominal
complement—verb—clitic pronoun.
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ta kaa kiakia ra tachifio

he that:visible poT:be he authority
HE will be the head of the town council.
ta kaa tachifio  kitkiii ra

he that:visible authority poT:be he
HE will be the head of the town council.

To focus the nominal complement, the order is nominal complement—
verb—subject.
sis6 un kui  ta kaa
father:inlaw your:sc con:be he that:visible
He’s YOUR FATHER-IN-LAW.
na ndivaha kia  na
they evil con:be they
They are EVIL PEOPLE (Or EVIL SPIRITS).

Two elements may be focused.
vitin -~ yii un kua ra
now husband yourisc conbe he
Now he is YOUR HUSBAND.

(See also 74, 7.20, and 7.74.)

A somewhat stronger degree of focus can be expressed by placing the
preposition nda ‘until’ before a fronted noun phrase, and the limiter vi
‘just’ after it.

nda ndivahyi va ni  ndeéta
until coyote LM coM leavesG
JUST THE COYOTE came out.

This kind of focus can take the place of the subject or object of two basic
sentences in a complex sentence, as seen in 7.42.

1.1.9 Sentential complements. Basic sentences occur both as subject
complements and as object complements within other sentences, though
object complements occur more frequently.

Subject complements occur in both intransitive and stative sentences. In
intransitive sentences, they immediately follow the main verb with no
intervening complementizer, and they occur with a restricted set of intran-
sitive verbs, including ndihi ‘to finish’, kishdhd ‘to begin’, kivi ‘to be
possible’, koni Aidho ‘to be necessary’, and kdni ‘to want’. Each of these
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verbs requires that the complement verb be inflected for aspect, i.e., that
it not be a stative verb alone.
When used with a subject complement, ndihi ‘to finish’ may occur in any

aspect, but it requires agreement of aspect in the complement verb.

ndihi kisa vaha ra sini

com:finish comdo good he hat

He finished making the hat.

ndihi kishi  na  takahan kwiti

poT:finish poreat they ? short

They will finish eating in just a minute.

The verb kishdha ‘to begin’ occurs only in potential and completive
aspects. In potential aspect, it requires a complement verb in potential
aspect, but in completive aspect, it may occur with a complement verb in
either continuative or completive aspect.3

kishaha kasi chifio ra yiti
poT:begin  poT:do work he cornfield
He’ll begin working in his cornfield.

kishaha kahan ra
combegin  con:speak he
He began to speak.

(See also 7.2, 7.63, and 7.75.)

The verb kivi ‘to be possible’ is not inflected for aspect, and seldom
takes any subject except a subject complement. The complement verb must
be in potential aspect.

kivi sata Aia  stifé shad  vitin
con:be:possible poT:buy she stove new  now

It is possible for her to buy a new stove (Sp. estufa) now.
kivi kisiki  na  vitin

con:be:possible por:play they now

It is possible for them to play now.

This verb occurs in the text in chapter seven only in 7.111, which contains
an idiom, ni vdsa ni kivi, which means ‘it was absolutely not possible’.

The verb koni fibhé ‘to be necessary’ may occur in any aspect, but it
requires a complement verb in potential aspect.

3 appropriate discourse contexts, kishiha ‘to begin’ can also mean ‘to continue’
see 7.110.
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shini  Fi6ho kasin  ra
CON:see coN:contain PoT:sleep he
It is necessary that he sleep.

(See also 7.34.)

The verb kéni ‘to want’ appears only in continuative aspect when it is
used with a subject complement, in which use it means ‘to be about to’. It
requires a complement verb in potential aspect.

kéni kivi ra
con:want poT:die he
He’s about to die.

koéni koho ra tatan
coN:want poT:drink he medicine
He’s about to take the medicine.

(See also 7.48.)

When a subject complement occurs in a stative sentence, it is optionally
introduced by the third person inanimate prestressed pronoun Aa, which
functions as a complementizer. If the speaker is expressing an evaluation,
the complementizer is optionally omitted, and the preverbal marker nd
‘hortatory’ occurs in the subject complement (see §2.1.2).

ndisha #a ni  shahan ra
true cMP coM com:igo  he
It is true that he went.

ndisha ni  shahan ra
true coM com:igo  he
It is true he went.

-

tami ni  shdhan kisa vaha dn
good:smelling INTs consmell condo  good  yousc
ndivi  shihin tf komi
egg  with itspH  ?
Your making of the egg with onion smells very good.

vaha fna na kohon  ra
good CMP HORT POT:go he
It would be good that he go.

(See also 7.5, 7.35, and 7.108.)
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Object complements are sometimes introduced by a complementizer, and
sometimes show restrictions of subject or aspect between the matrix and
complement sentences.

The verb kéni ‘to want (continuative)’ allows either coreferential or
noncoreferential subjects, and kiichifio ‘to be able (continuative)’ requires
coreferential subjects. When the subjects are coreferential, the subject of
the main verb may be unexpressed. These verbs require the complement
verb to be in potential aspect. The complementizer is rare when the
subjects are coreferential, and most speakers accept kéni and kiichific only
in the continuative aspect, unless they are negated.

koni ra kohon rd
conowant he porgo he
He wants to go.

koni ra Aa  kohon ra
con:want he cmp PoT:go he
He wants to go.

koni kohon ra

con:want POT:go he

He wants to go. or He is about to go.

koni Aa Aa  kahvi sahya na
con:want she c¢Mp PpoTstudy child  her
She wants her children to study.

koni ra sata fid  noni
con:want he porbuy she corn

He wants her to buy corn.

kuchino kokihin ra  titon vitin
con:be:able potiget he  firewood now
He can go get firewood now.

kiichifio ra kaka ra vitin
con:be:able he pormwalk he now

He can walk now.

The verbs nditkii ‘to intend’, sdndihi ‘to finish’, and kishdha ‘to begin’
require their subjects to be expressed when they occur with an object
complement.

The subjects of ndiki ‘to intend’ and its object complement may be
coreferential or noncoreferential, and a complementizer is optional. It
requires that the complement verb be in potential aspect.
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ndiikii ri kasht  ri rad
coniintend it:AML PoT:eat it:aML him
The animal was intending to bite him.
ndiiki na fAa kivi ra
conintend they cmp Ppot:die he

They were intending that he die.

The verb sandihi ‘to finish’ requires a coreferential subject in its object
complement, a complementizer is optional, and the complement verb can
be in either continuative or completive aspect.

sandihi na  shishi na takdhan kwiti
com:finish they com:eat they ? short
They finished eating just a minute ago.

sandihi rd A3 kisa vaha rd  sini
com:finish he cmp con:do good he hat
He finished making a hat.

The verb kishiha ‘to begin’ occurs only in potential and completive
aspects. The aspect restrictions for its object complement verb are the
same as those stated above for its subject complement verb.

kishaha rd shihni rd ri
com:begin ¢ he conkill he it:aML
He began to kill the animal.

(See also 7.76 and 7.77.)

Sentences with the causative verb kdsi ‘to do’ require the complemen-
tizer 713, usually have noncoreferential subjects between the two parts, and
follow certain aspect restrictions. If kasa is in potential aspect, the comple-
ment verb must agree in aspect; if it is in continuative aspect, the comple-
ment verb may have either potential or continuative aspect; and if it is in
completive aspect, the complement verb may have any aspect.

kisa fAid A3 kasha  sahya Aa
po:do she cmp PpoTeat child  Ther
She will make her child eat.

kisa rdi fia chihvi migo ra
con:do he cMp rporpay friend his
He is making his friend pay.
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kisa ra fia  kohon ndi Aoyahvi
comdo he cMp PoOT:go we:EX market
He made us go to the market.
kisa réa Aia kwahan ina sana ra  kehe

comido he cMp congo dog domestic:animal his  outside
He made his dog go outside.

Other verbs that take object complements are mainly verbs of speech or
mental process. They permit the subjects to be either coreferential or
noncoreferential. The complement may have a verb in any aspect, and
takes an optional complementizer Aa.

kachi na ni  shihi ra

con:say  they com comdie he

They say he died.

kachi ni FAa ni  shihi ra

con:say  they cMp com com:die he

They say that he died.

shini i kishaa tachific  taan

con:see I porarrive authority tomorrow

I know the town authority will arrive tomorrow.
shini i Ad  kishaa tachifio taan
con:see I cmp  poTarrive authority  tomorrow
I know that the town authority will arrive tomorrow.

With speech verbs, the addressee is usually expressed by an associative
adjunct that precedes the object complement.

kdchi ra shihin Az  iyé sita
coN:say he with  her conexist tortilla
He was telling her there are tortillas.

ni kahan ra shihin nakwali kikwiin  na
com speak he with  children PoT:cease they
He told the children to be quiet.

An element within a complement sentence may be focused by fronting it
either to the beginning of the complement sentence or to the beginning of
the matrix sentence.
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shani  sini  rd shihin syérd kidhnda ra  yiton
con:hit head he with  saw PpoTicut he  tree

shaha mésa

foot  table
He thinks he will cut the wood for the table (Sp. mesa) WITH A saw
(Sp. sierra).
inka Aa kéni ra kihan ra

another itiNnAN coN:want he poTispeak he

He wanted to tell ANOTHER STORY.

véhé shaid shani  inl i kdasa vaha na
house new conhit insides I pom:do good they
I was thinking that they’d make a NEw HOUSE.

Sometimes an entire object complement is fronted for focus. No com-
plementizer occurs.
ni  kachiié  Ai [ ni shiin
nor poriwork she com  NEGicomiwant
She didn’t even (Sp. ni) want TO WORK.

ndisé réa nda ovi siko  ushu  kilé /
con:carry:on:back he until two twenty ten kilogram
kuchiic  ra
con:be:able he
He can carry (on his back) up To FIFTY KILOGRAMS (Sp. kilo).

shihin talohé  tatan [ kisa sthi rd
con:drink boy  medicine con:do mother his
His mother makes THE BOY DRINK THE MEDICINE.

tdan ni | kisa na ndivaha
con:quake INTs  com:do they evil

Evil people caused THE EARTH TO QUAKE STRONGLY.

Object complements of speech or mental process verbs often occur in
sentence-initial position, in which case no complementizer occurs. No
special prominence is implied by this order.

kishi maéstré  taan | kdhan i
PoT:come teacher tomorrow coNthink 1
The teacher (Sp. maestro) will come tomorrow, I think.
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ndafiohé  ina | kichi  na

coMm:get:lost dog  consay they

The dog got lost, they say.

kikaa ta pédré sutu | shani ini ra
poT:be he Peter priest conhit insides he
Peter (Sp. Pedro) will become a priest, he was thinking.

taan kohon ra | shini i
tomorrow PoT:go he  consee 1
I know that TomorrOw he’ll go.

1.2 Questions

1.2.1 YES/NO questions. Any basic sentence can be converted to a YES/NO
question by placing the interrogative sentential marker 4n at the beginning.
an  kihvi ra
INT conhurt he
Is he having pain?

an  yiku ni  shahan ra

INT mountain coM com:go he

Did he go To THE MOUNTAIN?

an shini un fioo  tandahyi

INT consee yousc town Tlapa

Are you familiar with the town of Tlapa?

dn Ad  kan kud sthi ra

INT she that conbe mother his

Is she his mother?

an shihin yiton ni  kani ra ina

INnT with  stick coM hit he dog

Did he hit the dog wWITH A sTiCK?

an  kuni un koho loho ka un kafé
INT coN:want yow:sG  PoTdrink little  ADD youwsg coffee
Would you like to drink a little more coffee (Sp. café)?

(See also 7.14, 7.17, 7.55, 1.67, 7.73, and others.)

The tag question marker ra and the general adverb sai ‘thus’ occur at
the end of YESNO questions and other sentences, and are set off from
them by pause. Both of these are used to express a question to which a
positive answer is expected.
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savd na vdsd ndoo na kan | saa
half they NEG consit:pL they there thus
Some of them don’t live there, isn’t that right?

ni shahan ndo noydhvi | ra
COM  goO yowprL  market TAG
You went to the market, right?

an  kisa kwihna ra | ra

INT comdo  robbery he  Tac

He committed the robbery, right?

1.2,2 WH questions. Subjects and objects are questioned by using yo
‘who?’, yaku ‘what?’, yiikia ‘what?’, or an interrogative noun phrase (see
§3.4).

Questioning subject:
yo kisa  vaha sini
who com:do good hat
Who made the hat?
ndi na ni  shahan Ini fioo
which they coMm go insides town
Who went to the town center?
yiki fia i
what itINAN pretty
Which is the pretty one?

ndi kiti kwehe
which animal fierce
Which animal is fierce?

Questioning object:
yukia kini un
what con:want you:sc
What do you want?
yukia ndoho  un
what com:fare you:sG
What happened to you?
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nda tayi  sata un
which chair poTbuy you:sc
Which chair will you buy?

yakid na  ndiki un
what they conlook:for youisc
For whom are you looking?

(See also 7.31.)

If both subject and object are animate, the sentence is ambiguous.

yikd na ni  kani ta xwan
what they/them coM hit he/him John
Whom did John hit? or Who hit John?

By far the most usual way to question the subject, however, is to employ
an equative sentence, composed of an interrogative word or noun phrase,
an equative verb, and its subject, which often contains a relative clause.

nda ton kai ton ni tivi

which it:wop conbe it:wop coM break:down
Which car is the one that broke down?

yo kuad ta vata

who coN:be he dishonest

Who is the dishonest man?

Adjuncts and peripheral elements are usually questioned by using an
interrogative adverb or certain fixed interrogative noun phrases.

ama kishaa un

when coM:arrive you:sG

When did you arrive?

ama noho ndo
when poTreturn:home you:pL
When will you return home?
ndi orad kishaha viko
which hour poT:begin fiesta
What time (Sp. hora) will the fiesta begin?
michi  y6o sihi ra
where consit:sc  mother  his
Where does his mother live?
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mikia  kohon ri
where PpoT:go he
Where is he going to go?

ndichin ni  ndoé ndd
why COM Sit:PL  you:PL
Why did you remain?

ndachin ni  ndahyr ra
why coM become:angry he
Why did he become angry?

(See also 7.60.)

Some interrogative expressions can be expanded by adding either ki ‘to
be (continuative)’ plus a pronoun, or kia ‘it is’, which creates a structure
similar to that of an equative sentence.

ndd shaha kid Az kohon  ra
which foot conbe itunaN poTigo  he
For what purpose will he go?

ndi  chific kia kwahan ra  kin
which work coN:be:GEN con:igo he  there
Why is he going there?

(See also 7.11.).

The interrogative adverbs ndachun ‘why?’ and mi ‘where?’ may be used
rhetorically.
ndachin i ni  yiku
why pretty INTS mountain
How lovely the mountains are!
mi  kani  savi
where con:hit rain:god
Where is it raining? (I don’t see it!)

(See also 7.46-47, 7.50, 7.61, and others.)

When the possessor of a locative noun or the object of a preposition
expressing an adjunct or a peripheral element is questioned, the locative
noun or preposition usually remains in the original order.

ndi nd kdhan ni  shaha
which they conspeak they foot
Whom are they speaking about?
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yaki na  shishi  ra sita shihin
what they cown:eat he tortilla with
With whom is he eating tortillas?

yé kisa  chifid ra noo

who con:do work he face

In whose place is he working?

The locative noun can also, however, immediately follow a simple inter-
rogative pronoun.
yo noo ni sikb A4  noni
who face com sell she comn
To whom did she sell corn?

ndéd noo chinéo ra  kaxa
which face com:place:on he  box
On what surface did he put the box?

yo shaha nakata fa  tikoto
who foot coMm:wash she clothes
For whom did she wash the clothes?

The nominal complement of an equative sentence is questioned by using
yaki ‘what?’

yaki kagd  ta kaa
what conbe he that:visible
Who is he?

Stative verbs are questioned by using the interrogative adverb ndasaa
‘how?’ A content verb must always occur in such questions.
ndasai koo viko
how POT:exist fiesta
How will the fiesta be?
ndasaa kaa ta kaa
how con:appear he that:visible
How does he appear?
ndasad naha ta kaa
how con:seem  he that:visible
How does he seem?

Content verbs are questioned by yikia ‘what?’, followed by kasa ‘to do’
if the subject of the verb is agentive, or by ndohé ‘to fare’ or ‘to happen
to’ if the subject of the verb is not agentive.
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yakia kisa  7ialoho
what con:do girl
What is the girl doing?

yakia ndohé ra
what com:fare he
What happened to him?

1.2.3 Indirect questions. Both YES/NO questions and WH questions can
occur as object complements of such verbs as kdhan ‘to speak’, ndaka
tohon ‘to ask’, kahan ‘to think’, kiindaa ini ‘to understand’, koni ‘to know’,
koto ‘to look’, kéni sohé ‘to hear’, and kani ini ‘to think’. In either case,
the indirect question is indistinguishable in form from the corresponding

direct question.

Indirect YES/NO questions:
ndika téhon ra 4n nohé ndi tian
con:deliver word he INT PoTreturmhome we:EX tomorrow
He is asking if we’re returning home tomorrow.
vdsd shini fida  an ndéo na vitin
NEG CoNisee she INT consit:pL they now
She doesn’t know if they’re at home now.

(See also 7.103.)

Indirect WH questions:
ni  kahan ra shihin i ama kishaa Aa
coM speak he with me when poTiarrive she
He told me when she would arrive.
vdsa shini i nda koto  ndishin ra vitin
NEG conNknow I which shirt con:wear he now
I don’t know what shirt (Sp. cotén) he’s wearing now.
kindaa ini i yukia koni ra
conbe straight:insides I what con:want he
I know what he wants.
shini soho ra mi k60 viko
CON:see ear he where roTiexist fiesta
He heard where the fiesta was going to be.
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ni kahan ra ndasai kava y6 karé
coM speak he how poT:turn weiN  vehicle
He told us how to drive a car (Sp. carro).
shani  ini [ ndisaa kasa vaha yé véhé  shad

conhit insides I how Ppomdo good weiaN house new
I've been thinking about how to make a new house.

(See also 7.88.)

1.3 Commands

To form a second person singular command, a basic sentence in potential
aspect with no subject is used.

ndakoo

POT:get:up

Get up! (familiar)

tashi A3 ndiha i
POT:give itINAN hand my
Give it to me! (familiar)

These commands may be made more polite by adding a pronoun subject.

ndakoo un
POT:gEt:up  you:sG
Get up! or You will get up.

To form a second person plural command, a subject pronoun must be

used.

ndako6 ndé
POT:get:up  you:PL
Get up! or You all will get up.

Both singular and plural commands are often made more polite by the use
of the preverbal marker nd ‘hortatory’ (see §2.1.2) and/or the stative verb Iohé
‘little’, which functions as a general quantifier in this construction.

nd  ndakoo un

HORT POT.get:up you:sG

Please get up!

sata lohé un noni noo ra
poT:buy little yow:sc corn  face his
Please buy corn from him!
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ni  kindaa l6hé ndé  ra
HORT PoT:take:care little you:rL him
Please take care of him!

kishia  loho ndé

poT:eat little you:pL

Please eat!

First and third person commands are formed by the hortatory marker na,
a verb in potential aspect, and its subject.
na kasa chiné yo
HORT PpoT:do work weiunN
Let’s work!
na kivi ra
HORT PoT:die he
May he die!

nd  kiasa vahd | Aa
HORT PoT:do good I itiINAN
Let me make it! (lit. May I make it!)

(See also 7.99.)

Two motion verbs have special imperative forms (see §5.1.2). These
special forms cannot take the hortatory marker.

niha

IMP:COmMe
Come! (you:sg)
kwahan ndé
IMP:gO  yOU:PL
Go! (you:rL)
(See also 7.54.)

There is also a special inclusive potential form of the verb kohon ‘to go’,
which is used in commands.

kohyo
POT:gO:WE:IN
Let’s go!

(See also 7.93 and 7.95.)

Negative commands (see §2.1.2) are identical in form to negative state-
ments with the verb in potential aspect.
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on kisa ndo saa
NEG POT:do youwrL thus
Don’t do that! or You will not do that.

(See also 7.51, 7.71, and 7.92.)
1.4 Vocatives

Vocatives occur most frequently in final position, but they can also occur
in initial position, at pause breaks, or as independent utterances. Vocatives
include certain kinship terms, other relational terms such as companion,
classificatory terms such as young man, and second person free pronouns
such as yoho ‘you (singular). Proper names are rarely used, except for
children, because among adults this is considered a sign of disrespect.
Some kinship terms have extended meanings. For example, fidni ‘brother’
(of male) may be used vocatively among men with any close friend, or
between husband and wife.

sito | naha y6ho

uncle iMP.come here

Uncle, come here!

an  siko un tatan / nana

INT consell youwsc medicine ma’am

Do you sell medicine, ma’am?

ndahvi ni  yohé | Rani

poor  INTS you:sG brother:ME

Poor you, Brother!

nda maa kinakaa yéhé | ta titn
until way:inside poT:be:located youssc  he turkey
Take the place way insiDE, Mr. Turkey!

natihan yé6 | yikia kisa ndo  vitin
companion ouriN  what condo yowPL now
Friends, what are you doing now?

kachifio i [ tata | ta  sad kishaa i
por:work 1 sir and thus poTarrive I
I'll work, sir, and then return.

mii  ndé | yakia kachi ndé

SPEC yowPL what coNssay you:PL

You all, what do you say?
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(See also 7.46, 7.54-55, 7.67, and others.)
1.5 Sentential Markers

The interrogative marker 4n occurs at the beginning of any basic sentence
and converts it into a YES/NO question; see §§1.2.1 and 1.2.3 for examples
of sentences containing 4n.

The tag question marker ra occurs at the end of YES/NO questions and
other sentences to indicate that the speaker expects the addressee to
agree. See §1.2.1 for examples containing ra.

The hearsay marker che occurs sentence finally, separated by pause. Its
use makes it clear that the speaker is not the source of the information
expressed in the sentence.

ni  shini soho i kivi i/ che
COM see ear [ pormdie I HEARsay
I heard I'm going to die, they say.

sivi  ta vaha kaa  rda | che
NEG he good conbe he HEARsAY
He’s not a good man, she says.

The contrafactual marker nikid occurs sentence finally, separated by
pause, and means that the stated activity did not take place.
koni ra noho ra koni | nikiii
con:want he poTigo:home he yesterday CF
He wanted to go home yesterday. (but he didn’t)
vahd ka ni kisa ra  saa/ nikii
good ADpD coM NeG:do he thus cF
It would have been better if he hadn’t done that. (but he did)

(See also 7.48.)

The sentential marker nih expresses doubt or uncertainty about future
events. It requires that the verb of the main sentence be in potential
aspect, often with the hortatory marker nd. This word does not fit the
normal phonological patterns of Alacatlatzala Mixtec because it ends in a
glottal stop.

na kéto yé ta kishaa ré | nih
HORT PoT:look weun if Pporarrive he  DOUBT
Let’s see if he comes or not! (but he probably won’t)
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vaha [ nd sala ré Al karéo  kava ra [ nih
good  HORT poTbuy he one vehicle poiturn he  pouer
Okay, let him buy a car to drive! (but I doubt if he will)

The sentential marker k4dnvaha is used only in rhetorical questions, and
it expresses surprise or amazement. It is optionally set off by pause.

an nishdhan ra | kdnvahi

INT NEG:COM:go he  AMAZEMENT

Didn’t he go? (I'm amazed that he didn’t)
yakid kaid  ta y6hé | kanvaha

what con:be he this AMAZEMENT
Who in the world is this man?

(See also 7.17.)



2
Verb Phrases

2.1 Content Verb Phrases

Content verb phrases consist of a nucleus, six optional preverbal elements,
and five optional postverbal elements.

2.1.1 Verb nuclei. Both simple and complex verb nuclei occur; the latter
are frozen forms that consist of a verb followed by a noun, another verb,
an adverb, or an indeterminate element.

A simple nucleus consists of a verb inflected for aspect. In the examples
given in this chapter, each of which is a full sentence, the parts outside the
verb phrase are enclosed in parentheses.

shishi  (rd)

coneat (he)

(He) is eating.

keta (fid  yichi)
coM:leave:sc  (she trail)
(She) came out (on the trail).

y66 (ra)
consit:sc  (he)
(He) is sitting.

45
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nakasi (na yéhé)
poT:close (they door)
(They) will close (the door).

(See 7.2, 7.10, 7.16, 7.19, 7.38, and various others.)

A verb-plus-noun nucleus consists of a verb inflected for aspect followed
by a noun; the noun, which is often a body part, may be the logical
instrument, object, manner, location, or part of the subject.

Instrument:
koni s6ho (ra yiva ra)
porisee ear (he father his)
(He) will listen (to his father).

kachi shaha (ra yuu)
porisay foot  (he rock)
(He) will kick (the rock).

(See 7.17, 7.101, and 7.107.)

Object:
ni ndiakia tohon (rd 7a)
coM deliver word  (he her)
(He) questioned (her).
kisa chiio (ra yaui)
con:do work (he cornfield)
(He) is working (in the cornfield).
ndiso chifié (ra shihin kwachi)
con:carry:ontback work (he with  problem)
(He) is responsible (for [resolving] problems).

(See also 7.31.)

Manner:
vashi shaha (A4)
con:come foot  (she)
(She) is coming on foot.
kaka t6s6  (rd)
poT:walk  hump (he)
(He) will walk stooped over.



Alacatlatzala Mixtec 47

kisa ina (ra)

con:do dog (he)

(He) acts without scruples.

shika shiti (ra)
con:walk intestines  (he)

(He) is begging God on his knees.
shika noo (na #ioé)
con:walk face (they town)
(They) are walking around (town).

Location:
kani  ndéso (A takwii)
com:hit flat:place (she water)
(She) placed (the water) on a flat place.

(See also 7.29.)

Subject:
kata sikon (i)
con:itch  throat (I)
(I) have a cough.

Reciprocal action is indicated by a verb plus tdhin ‘companion’.
shani téhan (na)
con:fight companion (they)
(They) are fighting each other.
shahni tahan (ri)
conckill companion  (it:amr)
(The animals) are killing each other.
koni  tdhan (yd)
POT:S€€ companion  (We:N)
(We) will see each other.

There are two kinds of verb-plus-content-verb nucici. One type consists
of a verb inflected for aspect followed by a verb in potential or continua-
tive aspect. These nuclei are rare and occasionally highly idiomatic.

ndaka ndeta (ra)
con:deliver poT:leave:isc  (he)
(He) was running along, jumping up and down.
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ndiko nihi (ra FAa)

coniturn:around  poTchold  (he  it:NAN)

(He) is turning (it) upside down. or (He) is returning (it).
shahan tahyi (fid)

con:smell  con:spoil (it:iINAN)

(It) smells rotten.

See also 7.5 and 7.8, which are slightly irregular in that the kii- prefix of
the potential aspect has been deleted from the second verb; kindichi ‘to
stand’ has become ndichi.

The second type of verb-plus-content-verb nucleus occurs when Spanish
verbs are borrowed. These nuclei usvally consist of the Mixtec verb kasa
‘to do’ followed by a phonological adaptation of the Spanish infinitive.

kisa kasar (na ra)

con:do accuse  (they him)

(They) are accusing (Sp. acusar) (him).
kasa manéxar (fa)

poT:do drive (she)

(She) will drive (Sp. manejar).

kisa kiniaa (na)

com:do  win (they)

(They) won (Sp. ganar).

A verb-plus-stative-verb nucleus consists of a verb inflected for aspect
followed by a stative verb.

shdka ndahvi (ra noo ni)

CON:cry poor (he face their)
(He) is begging (them) for a favor.
ndéka chihfia (rd  sihiin)

con:take handicapped (he money)
(He) is begging (for money).

kisa vaha (na véhé)

conido good (they house)

(They) are making (a house).

kété vahd (in)

poT:look good (you:sg)

Be careful!
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tashi vaha (ra sihun)
poT:give good (he money)
(He) will store (the money) in a safe place.
shika sii (na)
con:walk happy (they)
(They) are walking for the fun of it.
kisa tého (ra ndyos)
con:ido respectful (he God)
(He) worships (God [Sp. Dios]).
(See also 7.5 and 7.8.)
A verb-plus-adverb nucleus consists of a verb inflected for aspect fol-

lowed by an adverb.
kindoo  naha (ndi)
CONsit:PL continuing  (WE:EX)
(We) are staying for a while.
koto ndaa (na ra)
por:look adheringly  (they him)
(They) will examine (him) carefully.
nakasi kiti  (ra  yéhé)
poT:close tight (he door)
(He) will lock (the door).
(See also 7.75 and 7.77.)

A verb-plus-indeterminate-element nucleus consists of a verb inflected
for aspect followed by a word that occurs only in frozen phrases.

shito ndahya (na vista)

coN:look  ? (they viewmaster)

(They) are looking (at the viewmaster [Sp. vista]) for fun.
shito kashin (ra ta  kia)

com:look ? (he him that:visible)

(He) stared (at him).
(See also 7.34.)
2.1.2 Preverbal elements. There are six preverbal elements. Listed from

the nucleus out to the beginning of the verb phrase they are: directional,
completive aspect, near-time, manner, negative, and hortatory.
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Directional is expressed by kwan, a reduced form of kwahan ‘to go
(continuative)’. It occurs only with certain motion verbs, which can be in
either potential or continuative aspect, and it means that the motion is
progressive.

kwan  ndaa (ra yiton)

DIR conclimb (he tree)

(He) is climbing (the tree).

kwan  noho (ra vitin)
DIR con:go home (he now)

(He) is going home (now).

kwan  ndaka (na nakwali)
DIR por:escort (they children)
(They) will be escorting (the children).

(See also 7.9, 7.28, and 7.30.)

In second preverbal position, the completive aspect marker ni occurs.

With most verbs, completive aspect is optionally marked by tone only (see
§5.1.2).

ni sata (ra sita)

coM buy (he tortilla)

(He) bought (tortillas).

ni tahvi (ra koni)
coM plow:with:oxen (he yesterday)
(He) plowed with oxen (yesterday).

(See also 7.2, 7.8, 7.18, 7.29, and others.).

There are two temporal markers: the general marker sha ‘near time’ and
the verbal marker shi ‘remote time’. The marker sha occurs in any aspect
but is rare with potential aspect. It means ‘about to’ or ‘already’, depending
on the aspect. The marker shi occurs only with completive aspect.

Near-time marker:

sha kihin (na sihiin)
near:itime Ppor:get (they money)
(They) are about to get (money).

sha vashi (rd)
near:time con:come (he)
(He) is already coming.
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sha ni  shishi (i)
near:itime coM eat @
(I) already ate.

sha tiin (ra ydho)
near:itime  congrab (he rope)
(He) is already holding (the rope).

sha koo (ra yahu yichi)
near:time  poTsitsc  (he mouth trail)
(He) was just about to sit (at the edge of the trail).

(See also 7.75, 7.90, 7.101, and 7.106-107.)

Remote-time marker:
shi kihin (nd sihin)
remote:time com:get (they money)
(They) already got (money) a while ago.
shi shishi (i)
remote:time  comeat (I)
(I) already ate a while ago.

Some speakers do not differentiate between sha and shi, but use only shi
for all the above uses.

While all other preverbal and postverbal elements comprise small closed
classes, manner is expressed by a large and diverse class of modifiers.
Stative verbs, stative verb phrases (see §2.3), adverbs, and adverb phrases
(see §4.2) are the most common elements in this position, but quantifiers
and quantifier phrases (see §4.1) have also been found.

With stative verbs or stative verb phrases:
kini  kdhan (ra)
ugly conspeak (he)
(He) speaks nastily.
lvi ni  sdkdha (rd kitdrd)
pretty INTs con:play (he guitar)
(He) plays (the guitar [Sp. guitarra]) very prettily.
(See also 7.47.)
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With adverbs or adverb phrases:
sad kisa  (ra)
thus con:do (he)
Thus (he) does.
kwéé  ni va  kachifio (ra)
slowly iNts LM porwork (he)
(He) will work just very slowly.

(See also 7.65.)

With a quantifier phrase:
kwaha ni  shdshi (ri)

much INTS coNeat (it:aML)
(It) is eating a lot.

In fifth preverbal position, the negative markers on ‘not’, tahin ‘not yet’,
and v4sd ‘not’ occur. The markers on and tahan occur only with verbs in
potential aspect, and vdsa usually occurs with verbs in continuative aspect.*
Following on, the first syllable of the verb changes its tone from mid to
high, or rarely from low to mid. The complex verbal marker on visa also
occurs with verbs in any aspect and adds emphasis to the negation.

Negation of potential aspect:
on tashi (na nAa kiasha i)
NEG poTigive (they itiNan poT:eat 1)
(They) will not give (me food).
on kundati (na)
NEG poT:wait (they)
(They) won’t wait.

tahan  kohon (ra)

notiyet por:go (he)

(He) hasn’t gone yet.

tahan chahvi (na nachifio)

notiyet poT:pay (they authorities)
(They) haven’t yet paid (the town council).

*The marker vésa also functions as an interjection meaning ‘it is not true’ or ‘that
is not the case’. The marker use is probably a recent development from its use as an
independent utterance.
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on vdasa  kohon  (rd)
NEG NEG poT:igo  (he)
(He) will Not go.

(See also 7.14, 7.51, 7.71, 7.83, and 7.87.)

Negation of continuative aspect:
vasa kunaa (fa)
NEG conbeitired (she)
(She) is not tired.
vdsa sénddhvi  (ria  ybva  ra)
NEG coNcheat (he father his)
(He) is not cheating (his father).

on vasa shashi  (ra)
NEG NEG coneat (he)
(He) is NOT eating.

(See also 7.13 and 7.17.)

In completive aspect, verbs are negated by a tone change to high on the
first syllable of the verb stem, which is obligatorily preceded by the
completive aspect marker ni.

ni sata (ra sita)
coM Nec:buy (he tortilla)
(He) didn’t buy (tortillas).

To emphasize negation in completive aspect, the negative verb form may
be preceded by vasi or on viasa. When either emphatic form is used, the
high tone signaling negation is realized on the completive aspect marker
ni.

vasa ni sandahvi (rd yiva  ra)
NEG COMINEG cheat (he father his)
(He) did nNot cheat (his father).

on  visi ni shishi  (ra)

NEG NEG COM:NEG com:eat (he)

(He) did Nor eat.

(See also 7.64.)

In sixth preverbal position, the hortatory marker n4 occurs. It occurs only
with verbs in potential aspect. The marker na indicates a strong desire on
the part of the speaker that the action take place, and it may be used in
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a polite command (see §1.3). It is also common in purpose and hypotheti-
cal condition sentences (see §6.2), and it may introduce the subject com-
plement of a stative sentence (see §1.1.9).

na on kondoo (na)

HORT NEG POTsitipL (they)

May (they) not stay!

na koni sohé (yé)

HORT POT:see ear (WelN)

May (we) listen!

na tashi (ndo sihin ndiha na)
HORT POT:givc (yow:PL money hand their)
May (you all) give (money to them)!

ni  kasha  (rd)

HORT PoT:eat (he)

May (he) eat!

na ndaka tohon (i Aani i)
HORT PoT:deliver word (I brotherME my)
Let (me) ask (my brother)! (lit. May I ask my brother!)
na  yichi (nd)

HORT POT:dry (it:woD)

May (it) dry out!

(See also 7.5, 7.12, 7.35, 7.54, 7.95, and others.)

"2.1.3 Postverbal elements. There are five orders of elements following the
verb nucleus. Listed from the nucleus out to the end of the verb phrase they
are: manner, repetitive, known object, quantifier/limiter, and locative.

The class of elements which may appear in postverbal manner position
is quite restricted because manner most commonly occurs as a preverbal
element (see §2.1.2). They include: the stative verbs vaha ‘good’, ndéé
‘strong’, and l6h6 ‘little (singular)’, which functions as a general quantifier
in this construction; the general quantifiers ndihi ‘all’ and kwaha ‘much’;
the adverbs ndiisha ‘surely’ and nihni ‘here and there’; the specifier mii,
used in this construction to mean ‘by itself’; and the intensifier ni, used in
this construction to mean ‘much’. The intensifier ni is also common in short
stative verb phrases and quantifier phrases that occur in postverbal manner
position.
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With stative verbs:
chindéé  vaha (i yo6ho)
congreet good (I you:sa)
(I) greet (you) thoroughly.
kichifio ndéé  (yo)
con:work strong  (We:IN)
(We) are working hard.

(See also 7.35.)

With general quantifiers:
na kandishin  I6hé (i)
HORT PoT:dress little (I)
Please let (me) dress! (lit. May [I] dress a little!)

ni shashi ndihi (ri tehe ra)

coM eat all (itamr vine his)

(The animal) ate up all (his vines). or (The animal) ate (his vine)
thoroughly.

(See also 7.22, 7.35, and 7.112.)

With adverbs:

tashi ndiisha (ra sihtin ndiha na)

con:give surely (he money hand their)

(He) will surely give (money to them). or (He) will obligatorily give
(money to them).

shika nihni (rd)

con:walk here:and:there (he)

(He) is flitting to and fro.

With the specifier:
nakava mit  (fd)
com:fall:sc  sPEC (it:INAN)
(It) fell by itself.
With the intensifier:
ndoho ni  (ndi)
con:fare INTS (WEEX)
(We) are very sick. (lit. [We] are suffering much.)
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ni shiki ni (i shaha un)
com walk ints (I foot yoursg)
(I) walked a lot (on your behalf).

(See also 7.69.)

With a stative verb phrase:
ni shahni vaha ni  (rari)
com kill good INTs (he it:aML)
(He) killed (it) very well.

With a general quantifier phrase:

ni kahan I6h6 ka  (r3)
com speak little app (he)
(He) spoke a little longer.

Following manner is the repetitive, which is expressed by the general
marker tizki ‘again’.
kachi taka (ri stha)
coN:say  REP  (it:aML thus)
(The animal) speaks again (in the same fashion).

ni shaa ki (ri yitku)

coM arrive REP (itaML mountain)

(The animal) arrived again (in the mountainous area).
nakava taka (ri fioho)

com:fall:sc REp (it:spH earth)

(The spherical object) fell again (on the ground).

(See also 7.20 and 7.66.)

Following the repetitive is the known-object marker 7iahd, which refers
to an animate third person object whose identity is clear from the context.
The use of Aah4 rather than a free object serves to defocus the participant.

ni ndaka tohon FRaha (ri)

coM deliver word xNo (it:aML)
(The animal) questioned him/her/it/them.
sha ni  shihni Ffaha (ra)
near:itime com kill kNo  (he)
(He) already killed him/her/it/them.
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shashi ndihi fidha  (ri)
con:eat all KNO  (it:amL)
(The animal) eats him/her/it/them all up.

(See also 7.80.)

Two elements occur in the fourth postverbal position, the limiter va ‘just’
and the additive ka ‘more’.
taki va (i)
conlive 1M (I)
(I) am just living.

vdsa kwahan ka (i akapilkd)

NEG coN:go app (I Acapulco)

(I) am not going anymore (to Acapulco [Sp.]).
shishi va (ra)

conceat LM (he)

(He) is just eating.

kashi ka (ri)
poT:eat ADD (it:AML)
(The animal) will eat more.

tia ka (A4 sita)
coN:pat  ADD (she tortilla)
(She) is making more (tortillas).

(See also 7.6, 7.30, 7.40, 7.58, and 7.83.)

The locative noun inf ‘insides’ occurs in the fifth postverbal position. It
occurs with a limited set of verbs, whose nucleus may be simple or
complex, and the phrase usually describes an emotion or state of being.

kasa kihné ini (i shaha iin)

poT:do bigise insides (I foot  your:sc)

(I) will forgive (you). (lit. [I] will make big insides [on your behalf].)
kusit ni  ini (y6)

coN:be:happy INTs insides (we:N)

(We) are very happy.

kundahvi ini (ndi)

con:be:poor  insides (we:Ex)

(We) feel humble.
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fiohé ini (ra shaha ndo)
coN:contain  insides (he foot  your:pL)
(He) holds (you) in remembrance.

(See also 7.83.)

2.1.4 Combinations of elements. The occurrence restrictions among pre-
verbal elements are the following. The hortatory marker nd occurs only with a
verb in potential aspect and does not occur with manner or with either of the
temporal markers, manner does not occur with negative, and the near-time
marker sha occurs with no negative except visa. All other combinations of
preverbal elements are possible up to three elements.

visa sha kwan ndaa (ra yiton)
NEG near:time DIR concelimb  (he  tree)
(He) is not already climbing (the tree).

sha on kékihin (in sini  dn)
near:itime  NEG POT:get (yow:sG hat your:sg)
(You) are not right now going to go get (your hat).

na on kwan nohoén (na)
HORT NEG DIR poT:gochome  (they)
May (they) not go home!

sha kwan  kihvi (ra véhé na)
near:time  DIR conenter (he house their)
(He) is already entering (their house).

The systematic occurrence restrictions among postverbal elements are
that no more than three postverbal elements occur together, and that
neither limiter nor additive directly follows manner. (Such sequences con-
stitute a stative verb phrase expressing manner.) Also, ini ‘insides’ occurs
only with the limiter v4 ‘just’, the additive ka ‘more’, and the intensifier nf
‘much’.

nashda  Ilohe tikid ka (i)

coM:arrive little REP ADD (it:AML)

(The animal) arrived for a little (while) longer again.
nakavi ndéeé ni  taka (ra fioho)
com:fall:sc  strong INTs Rep (he earth)

(He) fell very hard again (on the ground).
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kwahan yatin tiki va  (ri)

CONigo  near REP LM (itAML)

(The animal) is going just very near again.

shashi  nihni tika fiahd  (ri)

coneat here:and:ithere REP kNO  (it:AML)

(The animal) is again eating him/her/it/them here and there.

on koon ka ini (rd)

NEG Ppor:produce app insides (he)

(He) won’t have more diarrhea. or (He) won’t produce lots of work
anymore.

Preverbal and postverbal elements may occur in the same verb phrase,
except where restricted by semantics. If both occur, complexity in either is
rare.

sha ni  tashi Iohé  fAaha (rd)

near:itime coM give little xnNo  (he)

(He) has already given him/her/it/them a little.

na on kwin kihvi takia (i véhé  ri)
HORT NEG DIR poT:enter REP  (it:taML house its:aML)
May (the animal) not enter (its house) again!

sha shishi  vaha tiki ka (ra sita)
near:itime comeat good ReEp  ADD (he tortilla)
(He) already ate well more (tortillas) again.

(See also 7.80.)
2.2 Equative Verb Phrases

Equative verb phrases are based on the equative verbs kiikii ‘to be’, sivi
‘to be’, ndig ‘to change into’, kinani ‘to be named’, and the completive
aspect of the intransitive verb k66 ‘to exist’. All preverbal elements except
the directional can occur, but no more than two in one phrase. The only
postverbal elements that occur are the stative verbs vaha ‘good’ and l6ho
‘little (singular)’, which functions as a general quantifier in this
construction; the repetitive 1k ‘again’, the limiter va ‘just’; and certain
simple stative verb phrases. In general, speakers prefer simple equative
verb phrases; few examples contain more than a combined total of three

preverbal and postverbal elements.
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(ta kin) kaid  Iohé  (présidénté)

(he that) conbe little (president)

(He) is (president [Sp. presidente]) for a little (while). or (He) is
interim (president).

ni on kikai tiki (rd  tachifio)

HORT NEG PpPoT:be REP (he authority)

May (he) not become (the town authority) again!
sha kag  wikad va (rda ta présidénté)
near:time conbe REP LM (he he president)
(He) is already just (the president) again.

(fiii  tad) nindii vaha (ndikiha)
(one man) com:changeiinto good  (jaguar)

(A man) changed thoroughly into (a jaguar).
kinani vaha ni (ra x0sé)
poT:be:named good INTs (he Joe)

(He) will be very well named (Joe [Sp. José]).

(ta kin) sivi (yiva i)

(he that) conbe (father my)

(He) is (my father).

(ta x6sé) nishiyo (ta kwikd)

(he Joe) comexist (he rich)

(Joe) was (a rich man).

2.3 Stative Verb Phrases

Stative verb phrases are based on stative verbs, which are not inflected for
aspect. These verbs do not form complex nuclei.

kahno (ndivi)

bigisc (egg)

(The egg) is big.

yata (tikoto)

old (clothes)

(The clothes) are old.

livi  (Aa)
pretty (she)
(She) is pretty.



Alacatlatzala Mixtec 61

Stative verbs occur with two preverbal elements: the negative marker
vésa and the near-time marker sha.’ Postverbal elements are the following:
a limited manner, expressed by the stative verbs loho ‘little (singular)’,
which functions as a general quantifier in this construction, and vaha
‘good’, which functions as an intensifying element in this construction; the
intensifier ni; the locative noun ini ‘insides’; the limiter va; and the additive
ka.

sha yatd ni  (nd)
nearitime old INTs (it:wob)
(It [the car]) is already very old.
ndishani vid (tohon rid)
true NS LM (word  his)
(His speech) is just very true.
ndéé ini (7id)

strong insides (she)

(She) is strong-willed.

séka ni ini (i)
mixed:up inTs insides ()

(I) am very confused.

vitd va ini (y6)

soft LM insides (we:N)
(We) are just gentle.

(See also 7.2 and 7.61.)

The negative marker v4sa and the additive ka are used together to mean
‘no longer’.
vasa ndéeé ni  ka (na)
NEG strong INTS ADD (they)
(They) are no longer very strong.

SInstead of negating a stative verb, it is usually preferable to recast the sentence as
an equative sentence (see §1.1.5) with a negative emphatic noun phrase (see §3.5) in
focus position serving as the nominal complement.

sivi ta vaha kiid ra
NEG he good CON:be he
He is NOT a good man.
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Stative verb phrases occur in the predicate of stative sentences, either
alone, as in the above examples, or preceding an intransitive verb such as
ndha ‘to seem’ (see §1.1.6).

kihno ni  (naha vehe i)

bigisc INTs (coN:seem house my)

(My house seems) very big.

vasa kdhno ni  (ni  shiyo viko)
NEG  big INTS (coM com:exist fiesta)
(The fiesta was) not very big.

They also occur as preverbal or postverbal manner in content verb
phrases (see §§2.1.2 and 2.1.3), or as manner within another stative verb
phrase. In either function they take no preverbal elements and only three
postverbal elements: the intensifier ni, the limiter va, and the additive ka.

In preverbal manner position:
livi ni  (sdkdha ra kirdra)
pretty InTs (con:play he guitar)
(He plays the guitar) very prettily.

In postverbal manner position:
(kahan) livi ni  (rd)
(con:speak) pretty INTs (he)
(He speaks) very well.
(chdhvi) vaha va (ra)
(roT:pay) good 1M (he)
(He will) just (pay) well.

As manner within another stative verb phrase:
(yakwa) I6hé va  (takwii)
(dirty) little riM  (water)
(The water is) just a little (dirty).

(shikd) vaha ni ka (véé vehé i)
(far) good INTS ADD (coN:sit:sG house my)
(My house is) really very much (farther).
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2.4 Repetitive Verb Phrases

Both content and stative verbs may be repeated to indicate continued
action or intensified state. A content verb (or complex nucleus) in
continuative or completive aspect is repeated and followed by its subject.
The only preverbal element that occurs is the completive aspect marker,
and the only postverbal element that occurs is the intensifier ni.

ndati ndati (ndi)

coNwait coN:wait (We:EX)

(We) were waiting and waiting.

taa 134 (fia  yushan)

concknead conknead (she corn:dough)

(She) keeps on kneading (tortilla dough).

tashi tashi (i tatan nddha na)
coN:give congive (I medicine hand their)
(I) keep on giving (medicine to them).

shaki ni  shakqi ni  (rd)
coM:cry INTs comicry INTS (he)
(He) cried and cried a lot.

(See also 7.77.)

In all repetitive content verb phrases a clitic pronoun subject may be
given twice, once between the two verbs and once following the second
one.

ndahyi (ri) ndihyi (ri)
coNcry:out  (i:taML) conery:out  (it:AML)
(The animal) was crying out and crying out.
ni kani (ra) ni  kani (rd)

com hit (he) com hit (he)

(He) hit and hit.

(See also 7.75.)

A stative verb in preverbal manner position is repeated to indicate
intensification. Each instance is optionally followed by the intensifier ni or
by the additive ka.

i ka i ka  (kdhan na)
pretty apD pretty ApD (con:speak they)
(They speak) more and more prettily.
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vata ni  vata ni  (kisa ta kaa)
dishonest INTs dishonest INTs (con:do he thatuwvisible)
(He acts) very very dishonestly.

Zylstra



3
Noun Phrases

3.1 Basic Noun Phrases

Basic noun phrases consist of a noun or pronoun nucleus, two optional
prenominal elements, and three optional postnominal elements.

3.1.1 Noun nuclei. Both simple and complex nuclei occur. A simple
nucleus comprises only a noun or pronoun.

véheé ‘house’
yiton ‘tree’
kiti ‘animal’
taa ‘man’
sita ‘tortilla’
yoho ‘you:sG’

A complex nucleus consists of a noun or pronoun followed by a modifier,
which may be a noun, a numeral, or a stative verb. These sequences are
lexical units except in the case of numerals. The noun or stative verb in
this construction sometimes undergoes a tone change.

65
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Noun or pronoun plus noun:
tikiva yiton
butterfly tree
wood shavings
vehé  kaa
house metal
jail
vehé chifio
house work
town hall

ndiichit noé
bean face
eye

tohon  savi
word  rain:god
Mixtec language
yiki  sini

bone head
skull

yichi karé

trail  vehicle
road (Sp. carro)
viké ndii
fiesta cadaver
All Saints’ fiesta
ndaha chino
hand work
tools of one’s trade

ta kwihna
he robbery
robber

(See also 7.32.)
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Noun or pronoun plus numeral:

sahya ovi
child two
second child
kaa komi
bell four
four o’clock
kivi  ushu
day ten
tenth day
ton uni

itwop three
third wooden thing

Noun or pronoun plus stative verb:

sita vaha
tortilla good
bread

fid ndahvi
she poor
widow

véhé kahno
house big:sc
mansion

ta visi
itL1Q sweet
soft drink

3.1.2 Prenominal elements. There are two elements that may precede the
nucleus: specifier and quantifier.
There is one specifier, mii ‘that very’.
mii  vehe
sPEC  house
that very house
mii  ra
SPEC  he
him (that very one)
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(See also 7.25, 7.27, and 7.45.)

Quantifiers comprise both numerals and general quantifiers.

Numerals:
it léson
one rabbit
one rabbit (Sp. conejo)

ohon  kivi
five day
five days

ovi taa
two man
two men

General quantifiers:

kwaha kiti
many animal
many animals
I6ho  kivi
little day

a few days
savd Faha
half woman
some women
inka yichi
another trail
another trail

(See also 7.19-7.21, 7.44, and 7.81.)

———

The numeral 77 ‘one’ is often used simply as an indefinite article. The first
example above could also be glossed ‘a rabbit’; see also 7.1-2 and 7.113.

3.1.3 Postnominal elements. Three elements follow the nucleus: deictic,
limiter, and relative clause.

Four elements occur as deictics. All of them are locative adverbs: y6hé
‘here’, kaa ‘there’ (visible), kin ‘there’ (not visible), and xaan ‘there’
(known place). When they occur with nouns, yého is glossed ‘this’, kaa and
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kan are glossed ‘that’, and xaan (which refers to a noun already introduced
in the text) is glossed ‘that same’.

vehé yoho

house this

this house

yiton kaa

tree  that:visible
that tree

fidgha  kan
woman that
that woman

mishtén  xaan
cat that:same
that same cat (old Sp. mistén)

(See also 7.31, 7.42, 7.52, 7.60, 7.95, and various others.)
The limiter va ‘just’ follows the nucleus.

ina va

dog LM

just the dog

sita va
tortilla LM
just tortillas

(See also 7.42, 7.78, and 7.109.)

Relative clauses follow the nucleus. There are no relative pronouns;
relative clauses are marked as such by their distribution following nouns or
prestressed pronouns and by the absence of a noun phrase that is logically
supplied by the head. There is otherwise no change in the order of
constituents within relative clauses.

Sentences with content verbs may become relative clauses based on any
noun or prepositional phrase within them. A locative noun or preposition
associated with the head noun is retained in its original position in the
relative clause. When the locative noun noo ‘face’ is the head of a relative
clause, it means ‘place where’.
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With subject as head:
ta siko mufniéké
he consell puppet
he who sells puppets (Sp. mufieco)
ta iyo fioyivi  kan
he consitis¢  world that
he who is in heaven
fia koo shihin ra
she poTsit:sc  with  him
she who will marry him
Aa nikaa tishin fia
it:INAN  coN:be:located stomach her
that which is in her womb

(See also 7.26-27.)

With object as head:
Aa shishi i
itINAN  coneat
that which I eat
na kisa vaha 74
itinaN  pomido good  she
that which she will make
sita siko na
tortilla consell they
the tortillas which they sell

(See also 7.33 and 7.113.)

With adjunct as head:
ta ni tashi ra titi  ndiha
he com give he paper hand
the man he gave the paper to

Ada ni  kahan in shaha
she com speak you:sg foot
she on whose behalf you spoke
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noo kwahan ra

face conigo he

the place where he’s going

noo chinoo fia  sita
face complace:on she tortilla
the place where she put tortillas
noo iyo yiti

face consitisg  cornfield

the place where the cornfield lies

(See also 7.8 and 7.31.)

With peripheral location as head:

noo  shishaha  tisihu
face congraze goat
the place where goats graze

noo nakitihan na  shihin taa
face commeet they with man
the place where they met a man

Relative clauses based on peripheral time may be headed by a temporal
noun or the noun t4han ‘companion’, with the meaning ‘time when’.
kivi  kaki sdhya A4
day Pporbe:born child her
the day her child was to be born
tyémpé ni  shiné kimi
time COM appear star
the time (Sp. tiempo) the star appeared
tahan kani savi
companion coNhit rain:god
the time when it was raining

tdhan sha kwahan ra
companion nearitime conigo he
the time when he was already on his way

Equative sentences may become relative clauses based on the subject.
ta kiid  martémo
he conbe host
the man who is host (of a fiesta) (Sp. mayordomo)
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ta ni  ndan kiti
he coM change:into animal
he who changed into an animal

Stative sentences may become relative clauses based on the subject.
yita kwaha
flower red
red flower
ina  masé
dog tame
tame (Sp. manso) dog

yichi  kini
trail ugly
bad trail
uita  visi

atole sweet
sweet atole

(See also 7.19 and 7.62.)

A few stative verbs have suppletive forms for singular and plural
referents (see §5.2). When these occur as simple relative clauses, the nouns
they modify are singular or plural by virtue of the number of the stative
verb form.

vehe  kahno
house big:s
big house
vehé  nihno
house bigpL
big houses

yiton nani

tree long:pL

long sticks

lisha  Ioho

orange little:s

little orange (Sp. naranja)

There are also sequences in which a noun modifies another noun that
should probably be considered to be relative clauses with a deleted verb.
The second noun often gives the material out of which the first is made,
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or the topic of the first noun. These constructions are freely formed and
are therefore not complex nuclei.

méné  fima

doll wax

wax doll (Sp. mono)

vehé yiton

house tree

house made of wood

kwénto  ndiishii
story  chicken
chicken story (Sp. cuento)

(See also 7.5.)

3.1.4 Combinations of elements. All possible combinations of elements
occur in the order specifier, quantifier, nucleus, relative clause, deictic, and
limiter, with the only restrictions involving postnuclear elements. Relative
clause and deictic occur together only if the relative clause consists of
nothing more than a stative verb. Also, a limiter cannot directly follow a
relative clause without an intervening deictic.

mii  ovi ind kwehe kin

seEc two dog fierce that

those same two fierce dogs

sava véhé va  yoho

some house LM this

just some of these houses

Al tisuhu loho kan

one goat little:sg that

that one little goat

Under certain discourse conditions, the nucleus of a noun phrase may

be unexpressed, leaving a quantifier or a deictic as the only manifestation
of a noun phrase.

inka

another
another (one)
yoho

this

this (one)
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(See also 7.38, 7.54, 7.105, and 7.114.)
3.2 Measurement Nonn Phrases

Measurement noun phrases have a noun expressing a unit of measurement
as their nucleus, and they must contain a quantifier. They also optionally
include a short relative clause based on a stative verb. Measurement noun
phrases occur only as quantifiers in other noun phrases, and in the
following examples, the higher noun is enclosed in parentheses.

uni thvi  (nivi)

three  group (person)

three groups (of people)

Aii  kohndo  I6ho va  (lasha)

one pile little:ssc LM (orange)

just one little pile (of oranges)

ushu nomi (yita)
ten bunch (flower)
ten bunches (of flowers)

ovi  siso (titon)
two backiload (firewood)
two loads (of firewood)

3.3 Possessive Noun Phrases

Possessive noun phrases have a noun as their nucleus followed by an
obligatory possessor. The specifier and quantifier may precede the nucleus,
and a brief relative clause containing a stative verb may follow it. Nuclei
of possessive noun phrases are limited to nouns that can be possessed.
They are either inherently possessed nouns, which are largely body parts
and kinship terms, or they are optionally possessed nouns. The possessor
is a full noun phrase with no special genitive marking.

With inherently possessed nouns:

sata ra

back his

his back

uni Aani vali ta kan

three  brother:Me  little:rL  his  that
his three little brothers



Alacatlatzala Mixtec

ndiuni sahya fidha

all:three child woman

all three of the woman’s children

kwaha ni  sidhya ina ni siko ta kin
many INTS child dog coMm sell he that
very many puppies of the dog that he sold
ndaha yitin savd nivi

hand left half person

the left hands of some people

(See also 7.3, 7.18-7.21, 7.34, and others.)

With optionally possessed nouns:
Ati  véhe ra
one house his
a house of his

koté Iloho inka taa
shirt little:sc  another man
little shirt (Sp. cotén) of another man

mii ovi yichu ta  xaan
SPEC two machete his that:same
the same two machetes of that man
véhé kahné ra

house bigisc his

his big house

(See also 7.2, 7.4, 7.9, and others.)

75

When the possessor is a poststressed pronoun, a deictic may follow the

possessor and refer to the nucleus.
sist.  dn kaa
aunt your:sGg thatwisible
that aunt of yours

(See also 7.60.)

A possessive noun phrase may occur as the possessor in another posses-

sive noun phrase.
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isi sini ra
hair head his

his hair

All  tad FAoo i
one man town my
a man of my town
sit6  yiva ra
uncle father his

his father’s uncle

The inherently possessed noun tdhin ‘companion’ sometimes means
‘time’.
tihan yoo viké  ndii
companion moon fiesta cadaver
time of the month of the All Saints’ fiesta

The inherently possessed noun noo ‘face’, when preceded by a quan-
tifier, often has the special meaning ‘kind of’.

ndihi noo kiti
all face animal
all kinds of animals

3.4 Interrogative Noun Phrases

Interrogative noun phrases are formed by combining an interrogative word
with a noun phrase. The interrogative is always initial in its noun phrase
and, except for indirect questions, the interrogative noun phrase always
occurs in focus position in its sentence (see §§1.1.8 and 1.2.2). To ask
which one, the nominal marker nd4 ‘which?’ and the interrogative pronoun
yikii ‘what?’ are used; yikii is restricted to animate referents.

ndé kwayi

which  horse

which horse (Sp. caballo)?

nda taa
which man
which man?
yiaki tad
what man
which man?
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ndi yichi
which  trail
which trail?

(See also 7.31.)

To question a quantifier, the interrogative adverb ndasid ‘how?’ is used.
ndisaa tayi
how chair
how many chairs?
ndisad Faha
how woman
how many women?
ndasai takwit
how water
how much water?

To question a possessor, yo ‘who?’ precedes the noun. This construction
is also used to question adjuncts which have the form of a possessive noun
phrase (see §§1.1.4 and 1.2.2).

yo vehé

who house

whose house?

y6 ndiha

who hand

to whom? or whose hand?

vo shaha
who foot
for whom? or whose foot?

yo noo
who face
in place of whom? or to whom? or whose face '

3.5 Emphatic Noun Phrases

Emphatic noun phrases consist of both negative anc affirmative subtypes,
with the negative type being by far the more common. The affirmative
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consists of the nominal marker sivi followed by a noun phrase.® The
negative consists of the nominal negative markers sivi or ama followed by
a noun phrase. Emphatic noun phrases occur only in focus position. In the
following examples, the portion of the sentence outside the emphatic noun
phrase is enclosed in parentheses.

Affirmative:
sivi  yiva  Un (ki rd)
arr  father youris¢ (con:be he)
(He is) REALLY YOUR FATHER.
sivi  ta chifio (kisa kwihna ra 706 yoho)
A he work (con:do robbery he town this)
THAT VERY TOWN AUTHORITY (robbed this town).

Negative:
sivi  ywva @ (kud ra)
NEG father my (concbe he)
(He’s) NOT MY FATHER.
sivi  ndichu toon  (kéni i)
NEG bean black (con:want I)
(I’s) NoT BLACK BEANs (I want).
sivi  ndazha fAa  (tashi in L)
Nec hand her (com:give yousG paper)
NOT TO HER (did you give the book).
ama Aasthi ra  (kig  A4)
Nec wife his (conibe she)
(She’s) NOT HIS WIFE.

(See also 7.78 and 7.109.)
3.6 Adverbial Noun Phrases

Adverbial noun phrases are basic or possessive. The first subtype consists
of a basic noun phrase with either a locative or temporal noun nucleus.
They are used as locative adjuncts (see §1.1.4) and as location or time
peripheral elements (see §1.1.7).

®The nominal marker sivi is almost certainly derived from the equative verb sivi,
which now is rarely used (see §§1.1.5 and 2.2).
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yuta kwit
river green
green river

yichi ndahyi
trail muddy
muddy trail

kda  shitaan
bell early
an early hour

The locative noun yichi ‘trail’, when preceded by a quantifier or quan-
tifier phrase, often has the special meaning ‘time’.

kwaha ni  yichi
many INTs trail
very many times

inka yichi
another trail
another time

The near-time marker sha optionally precedes the quantifier in this
construction, as seen in 7.84 and 7.86.

Adverbial possessive noun phrases consist of a possessive noun phrase
with an inherently possessed locative noun as nucleus. These nouns include
a subset of body-part nouns, which are used with extended meanings (see
§5.3.2). Adverbial possessive noun phrases are used in all noun-phrase
positions, but they are especially common as adjuncts and as peripheral
elements.

sata  vehé

back house

outside the house

yahu 766 yoho

mouth town this

the edge of this town

tishin sémana yoho
stomach week this
within the week (Sp. semana)

shaha yoo
foot moon
the beginning of the month
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shaha ndichi noé i
foot bean face my
the base of my eyeball

noo  nivi
face person
in front of the people

soho  kist

ear  pot

the handle of the pot
ndaha fa

hand her

to her

(See also 7.8, 7.53, 7.83, 7.89, and 7.105.)
3.7 Appositional Noun Phrases

Appositional noun phrases consist of two or more coreferential noun
phrases in the same structural position joined without a conjunction. They
occur in any noun-phrase position, and the second noun phrase often
contains a relative clause. When one of the noun phrases is a personal

name, it is often combined with a prestressed pronoun to show respect
(see §3.10).

yoho | migé i
yow:sg friend my
you, my friend (Sp. amigo)

mii taa [ ta ni  shahan yiku

SPEC man he coM go mountain

that same man, he who went to the mountain country
Aa maria | sisi i

she Mary aunt my

Mary (Sp. Marii), my aunt

tatan | Aa katatan kihva vd
medicine it:INAN POT:cure sister:mehis
the medicine, that which will cure his sister
7ioo | noo kisa chifi ra

town face con.do work he

the town, the place where he works
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kivi [ tahan ni kaki sahya un

day companion coM beborn child yoursc
the day, the time when your son was born

orid | Aa ni shdaa ra

hour it:INAN coM arrive he

the hour (Sp. hora), the one he arrived

(See also 7.8 and 7.62.)

Appositional noun phrases have at least four specific functions. The first
of these is to express additional information about a noun nucleus that is
already identified. Such appositional noun phrases often have a proper
name or a pronoun as the nucleus of the first part.

ta kdhvi | ta xwin
man constudy he John
the student, John (Sp. Juan)

ta xwin [ ta ndiso chifio
he John he coN:carry:oniback work
John, the man who is in charge

Aadkan | id  nani maria

she she com:be:named Mary

she, the one who is named Mary

A second function of appositional noun phrases is to give more informa-
tion about a noun or pronoun than is allowed in one noun phrase. Each
of the component noun phrases usually contains a relative clause.

ina  kihno | ti kwéan

dog bigisc  ittamL yellow

the big dog, the yellow one

titin chéé [ yaa [ H nishashi yihi
turkey bigimale it:taML white it:aAML coM:eat me
the macho turkey, the white one, the one who bit me
sahya rad | Ad  shikwaha | fida v

child his she old she pretty

his child, the grown-up one, the pretty one

A third function of appositional noun phrases is to express the owner of
a specific animal or spherical object. Because nouns referring to specific
kinds of animals or spherical objects cannot occur as the nucleus of a
possessive noun phrase, they occur in apposition to a possessive noun
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phrase with the inherently possessed noun sana ‘domestic animal’ or

‘spherical object’ as its nucleus.

ina | sana ra
dog domestic:animal his
his dog

ndishi |/ sana A4
chicken domestic:animal her

her chickens
nana | sana i
tomato  spherical:object my
my tomatoes

A fourth function of appositional noun phrases is to express ordinals. It
consists of two noun phrases, the second of which is a complex noun

nucleus formed by a prestressed pronoun and a numeral.
sémand | Aa ovi
week itINAN  two
the second week (Sp. sermana)
kwayi | uni
horse itamL three
the third horse
grabadors | ton komi
tape:recorder  it:wobp four
the fourth tape recorder (Sp. grabadora)

3.8 Additive Noun Phrases

Noun phrases may be linked in either a coordinate or a disjunctive
relationship. Noun phrases may also be linked by repeating the verb; this

is described in §6.1.2.

There are two ways of linking noun phrases in a coordinate relation. In
the first type, noun phrases are linked by the preposition shihin ‘with’.

ta xwin shihin ta péancho
he John with he Frank
John and Frank (Sp. Pancho)

Aiii ta ndahvi shihin Adsihi ra
one he poor with wife his
a poor man and his wife
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fida marid shihin ta panché shihin Al  inka taa
she Mary with he Frank & with one another man
Mary and Frank and another man

ndiha ta xwin shihin ndiha ta  pédré
hand his John with hand his Peter
to John and Peter (Sp. Pedro)

If there are more than two noun phrases linked in a coordinate relation,
shihin can be omitted except before the final noun phrase.
ta xwin A4 marida ta panché shihin navéhé na
he John she Mary he Frank with family their
John, Mary, Frank, and their families

When an additive noun phrase functions as the subject of an intransitive
verb, it is sometimes ambiguous with a simple noun phrase subject fol-
lowed by an associative adjunct (see §1.1.4).

ni shishi ra  shihin sdhya ri
coM eat he with child his
He and his children ate. or He ate with his children.

Some additive phrases with shihin show possession. These consist of a
noun or prestressed pronoun with an animate referent linked by shihin to
a noun phrase that refers to an inanimate possessed object.

ta shihin véhé

he with  house

he who owns the house
Adlohé  shihin  ndixan shaa
girl with  shoe new
the girl with new shoes

(See also 7.25 and 7.39.)

Some additive phrases with shihin show attraction. The first phrase must
contain a plural pronoun or quantifier, and the second phrase specifies
some or all of the referents expressed by the first phrase. The more
common type is appositional: the additive noun phrase expressing the
second part has exactly the same set of referents as the first part.
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ndiuni na | mii fAa  shihin
all:three they spEc she with
kihvi fid  shihin kihva fid
siste;FE her with  brother:FE her
all three of them, she herself and her sister and her brother
ndiuni na | ta xwan A4 marid shihin ta pdnché
all:ithree they he John she Mary with he Frank
all three of them, John, Mary, and Frank
ndikomi nd | ta xwin Fi marid ta pancho
all:four  they he John she Mary he Frank
shihin sahya ra
with  child his
all four of them, John, Mary, Frank, and his child

When the second part expresses only some of the referents of the first
part, shihin ‘with’ can be translated ‘including’.
ndiovi  ndi shihin  kihvi i
alltwo we:Ex with  sister'FE my
both of us, including my sister

An example of this construction is found in 7.91; the first part consists of
the inclusive pronoun yé fused to the verb (see §5.4).

A second way noun phrases may be linked in a coordinate relation is by
use of the general marker tin ‘also’. The marker may be repeated after the
second and each succeeding noun phrase in a series, or it may appear only
after the final one.

ta xwin A4 maria tin ta panché tin
he John she Mary also he Frank also
John, Mary, and Frank

buré  kwdyi ndivahyi sindiki  tin

donkey horse coyote cow also

donkeys (Sp. burro), horses, coyotes, and cattle

Two or more noun phrases may be linked in a disjunctive relationship
by placing the YES/NO interrogative marker dn, which is used in this
construction to mean ‘or’, before each noun phrase, or before all but the
first.
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an lashd 4n  ndahya

INT orange INT peach

either oranges or peaches

dn véhé chifio 4n  inka véhé

INT house work INT another house
either the town hall or another building

an sita dn  ndichu 4n yaha

INT tortilla INT bean INT chili

either tortillas or beans or chilies

4n ndichu 4n  sita 4n yaha 4n i
INT bean INT tortilla iNT chili INT salt
beans or tortillas or chilies or salt

A negative disjunction is expressed by using ni’ ‘nor’ (Sp. ni) preceding each
noun phrase.

ni fia marida ni i na

nor she Mary nor husband her

neither Mary nor her husband

ni yiachu ni  ydchd ni  kiuchiyo

nor machete nor ax nor knife

neither machete nor ax (Sp. hacha) nor knife (Sp. cuchillo)

3.9 Distributive Noun Phrases

Distributive noun phrases may be formed in one of three ways. The first
subtype is formed by the repetition of a noun phrase which contains 77
‘one’ and a noun nucleus.

Aail Aoo Al fioo

onc town one town

town to town

Ait  vehe Al véhé

one house one house

house to house

The second subtype is formed by the repetition of a noun phrase
preceded by tdhdn ‘companion’ or its shortened form 4.
tihan fi6é  tdhan 66
companion town companion town
town to town
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ta véhe  ta véhe
companion house companion house
house to house

The third subtype is formed by a repetition of the general marker ki
‘again’, followed by a short noun phrase.

tka ki 7éo

REP REP town

town after town

taka  taki véhé

REP REP house

house after house

3.10 Personal-Name Noun Phrases

Personal-name noun phrases consist of two elements: a gender marker and
a nucleus. The prestressed third person pronouns fa ‘he’ and 74 ‘she’ mark
gender in these phrases. The nucleus is a personal name that agrees in
gender with the marker. These phrases occur as nuclei in other noun
phrases, and are usually employed to refer to an adult by name, except as
a vocative or as the nominal complement of nanf ‘to be named’.

A4 maria

she Mary

Mary

ta xwan
he John
John

Sometimes in folktales the prestressed third person animal pronoun is
also used in this way, perhaps to indicate a tongue-in-cheek respect.

t léson
it:AML  rabbit
Mr. Rabbit

(See also 7.8, 7.53, 7.73, and various others.)
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Other Phrases

4.1 Quantifier Phrases

4.1.1 Additive numeral phrases. In additive numeral phrases single nu-
merals combine to form the numerals eleven through fourteen, sixteen through
nineteen, twenty-one through thirty, thirty-five, and certain combinations involv-
ing hundred and thousand. The order of these numerals is fixed, and they form
a close-knit unit.

ushu it

ten  one

eleven

ushu komi
ten four
fourteen

shahun  komi
fifteen four
nineteen

oko shahun

twenty fifteen

thirty-five

syénto oko

hundred twenty

one hundred (Sp. ciento) twenty
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mil ushu
thousand ten
one thousand (Sp. mil) ten

Additive numeral phrases may contain more than two elements to form
the numerals thirty-one through thirty-four, thirty-six through thirty-nine,
and other larger numerals.

oko ushu At
twenty ten one
thirty-one

oko shahun  komi
twenty fifteen four
thirty-nine

syénto oko shahun  ovi
hundred twenty fifteen two
one hundred thirty-seven

mil oko ohon
thousand twenty five
one thousand twenty-five

4.1.2 Attributive numeral phrases. Multiples of twenty, one hundred,
and one thousand are expressed by attributive numeral phrases, which
have two parts in a quantifier-nucleus relationship. The larger numeral
occurs second. A suppletive form of twenty, siko, is used as the nucleus of
attributive numeral phrases.

ovi  siko

two  twenty

forty

komi siko
four twenty
eighty

ohon syénto
five hundred
five hundred

ushu mil
ten thousand
ten thousand
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Attributive numeral phrases combine with additive numeral phrases to
form all the remaining nonsimple numerals.

ovi  siko shahun AT
two twenty fifteen one
fifty-six

usha syénté6  ushu  komi

seven hundred ten four

seven hundred fourteen

ifio mil uni syénté  ovi  siko uni
six thousand three hundred two twenty three
six thousand three hundred forty-three

4.1.3 Aggregative numeral phrases. A numeral and either of two numeral
classifiers combine to form aggregative numeral phrases. The numerical marker
matohon occurs only with the numeral one, and the combination means 9ust
one’; and the inherently possessed noun than ‘companion’ occurs with any
number except one and means either ‘parts of a whole’ or ‘item in a group’.
These phrases occur as quantifiers in noun phrases and as nuclei in other
numeral phrases. In the following examples, an entire noun phrase is given with
the parts outside the numeral phrase enclosed in parentheses.

Aif  matéhon  (yiton)

one only (tree)

just one (tree)

komi tahin (yiton)
four companion (tree)
four sections (of a tree) or four (trees) in a group

4.1.4 Expanded numeral phrases. A simple numeral or an additive,
attributive, or aggregative numeral phrase may serve as the nucleus of
expanded numeral phrases. These phrases also include one optional
prenuclear element and three optional postnuclear elements.

The prenuclear element is expressed by the numeral 77 ‘one’, used in
the sense of ‘approximately’; the specifier mif ‘that very’; and the general
quantifiers inka ‘another’ and ndi-, a shortened form of ndihi ‘all’. The
quantifier ndi- combines with simple numerals to form a set of quantifiers
that function in a larger discourse context referring to previously men-
tioned numbers of items or people.
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Aiti  oko (tad)
one twenty (man)
about twenty (men)

inka ushu (tayi)
another ten (chair)
another ten (chairs)
mil  ohon (sindiki)
spec five  (cattle)
the same five (cattle)

ndikomi  (véhe)
all:four  (house)
all four (houses)
ndiovi (na)
allitwo (they)
both (of them)

The first postnuclear element is a class of limiters that includes the
stative verb kwitf ‘short’, used in this construction to mean ‘only’; the
general marker fizki ‘again’, used in this construction to mean ‘another’;
and the numerical markers ndaa ‘exactly’ and /34 ‘only’.

ushu kwiti  (sita)

ten  short (tortilla)

only ten (tortillas)

ovi taki  (yichi)

two  REP (trail)

another two (times) (lit. another two trails)

ushu ndaa (tayi)
ten  exactly (chair)
exactly ten (chairs)
fit laa (1aa)

one only (man)
only one (man)

The second postnuclear element includes the limiter va ‘just’ and the
additive ka ‘more’.

uni va (1aa)
three M (man)
just three (men)
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Aii laa va  (Aoo)
one only LM (town)
just only one (town)
ovi laa ka (kivi)
two only app (day)
only two more (days)

ohon kwiti va  (nivi)
five short LM (person)
just only five (people)

ovi syénto  ka  (sindiki)
two hundred aDpp (cattle)
two hundred more (cattle)
At lda ka  (sini)

one only app (hat)

just one more (hat)

These two postnuclear elements may occur with each other and with the
prenuclear element.
Ati  ovi siko  taka (ri)
one two twenty REP (it:AML)
about forty more (animals)
inka ovi kwiti va (sita)
another two short LM (tortilla)
just another two (tortillas)

The third postnuclear element comprises only the general quantifier sava
‘half’. This element usually follows the nucleus of the noun phrase in which
the numeral phrase occurs, in which case the quantifier phrase is discon-
tinuous. Postnuclear elements follow siava in discontinuous quantifier
phrases.

uni  (kivi) sava kwiti  va
three (day) half short LM
just only three and a half (days)

When the nucleus of the numeral phrase contains syénté ‘hundred’ or
mil ‘thousand’, however, the fraction follows the nucleus of the expanded
numeral phrase.
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AT syénté  sava (péso)

one hundred half (peso)

one hundred fifty (pesos [Sp. peso])

ovi — mil sqva tikai ka  (ta3)

two thousand half REP ADD (man)
another two thousand five hundred more (men)

4.1.5 Geueral quantifier phrases. Approximate quantities may be ex-
pressed by general quantifier phrases. These phrases are similar in structure to
expanded numeral phrases. They include a nucleus, expressed by a general
quantifier, optionally preceded by the specifier mii or the negative vdsa, and
optionally followed by two postmodifiers. The first is expressed by the intensifier
ni ‘very’ and the general marker fiikii ‘again’, and the second by the limiter v4
‘just’ and the additive ka ‘more’.

kwaha ni  (lasha)

many INTs (orange)

very many (oranges [Sp. naranja))
mii  inka (véhe)

speEc  another (house)

that same other (house)

vasi ndihi ka  (nivi)

NEG  all ADD (person)
not all the rest (of the people)
sava tiki  vd  (taa)

half Rep LM (man)
just also some (men)

lohé ka  (kifé)

little ADD (coffee)

a little more (coffee [Sp. café])

(See also 7.84 and 7.86.)

4.1.6 Distributive numeral phrases. There are two ways to form distribu-
tive numeral phrases. In the first, a grammatically simple numeral is repeated.
This phrase expresses the meaning ‘one by one’, ‘two by two’, etc. The phrase
may be repeated, with pause between the pairs, to indicate intensification.

Aii Al (véhé)

one one (house)

each (house)
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ovi ovi (taa)
two two (man)
(the men) two by two

ovi ovi [ ovi ovi (kit)
two two . two two (animal)
(the animals) two by two, two by two

In the second way, the noun t4dhan ‘companion’ occurs before each
numeral.
tahan komi  téhan komi (ina)
companion four companion four (dog)
(the dogs) four by four

Compare these phrases with distributive noun phrases (see §3.9), which
are often similar in meaning.

4.1.7 Alternative numeral phrases. Two or more numerals of limited
complexity, with the succeeding ones expressing a somewhat higher
quantity, combine to form alternative numeral phrases. The numerals may
be simply juxtaposed, in which case they express an approximation.

shahun oko (véhé)
fifteen twenty (house)
about fifteen to twenty (houses)

ohon ifio (sita)
five six (tortilla)
five or six (tortillas)

ovi  uni komi  (kivi)
two three four (day)
two to four (days)

It is also possible to use the YES/NO interrogative marker 4n before each
numeral, or before each except the first, in which case they express
alternative quantities.

uni an  komi (tayi)
three INT four (chair)
three or four (chairs)

an ovi 4n  uni (tatiz)
INT two INT three (paper)
either two or three (papers)
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komi an ohon 4n iflo (tad)
four Nt five INT six  (man)
four or five or six (men)

4.2 Adverb Phrases

4.2.1 Basic adverb phrases. A nucleus, one optional prenuclear element,
and two optional postnuclear elements combine to form basic adverb
phrases. The nucleus is expressed by a locative, temporal, or general
adverb. The prenuclear element is the near-time marker sha. Postnuclear
elements are manner, expressed by intensifying elements, and the
limiter/additive position, expressed by va ‘just’ and ka ‘more’, respectively.

With locative adverbs:

chikaa va
over:there LIM
just over there
nind ni  ka
up INTS ADD
much farther up

nino ka
down ADD
farther down

(See also 7.10.)

With temporal adverbs:

sha shikwaa ni
near:time late INTS
already very late

vitin  ni  va

now INTS LIM

just this very moment

naha ni
continuing  INTS
for a long time

(See also 7.2.)
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With general adverbs:
sad va
thus LM
just like that

(See also 7.101.)

4,2.2 Appositional adverb phrases. Any two of the following structures
may be juxtaposed to form appositional adverb phrases: adverbs, adverb
phrases, adverbial noun phrases, or prepositional phrases.

chikaa / sata véhé ra
overithere back house his
over there, behind his house

-

fioé  yo | yoho

town oOur:iN here

our town here

koni / luné

yesterday  Monday
yesterday, Monday (Sp. lunes)
chikan | int vehé
over:ithere inside house
over there, inside the house

shikd ni | noo kishi na
far ints  face con:come they
very far, where they come from

4.2.3 Additive adverb phrases. Two noncoreferential adverbs linked by ¢a
‘and’ form an additive adverb phrase. 1 also optionally precedes the first
adverb. The adverbs that combine in these phrases always show a close
semantic relation.

fi6é ta  ndivi

night and all:day

night and day

yoho ta  kaa

here and there:visible

here and there
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ta vitin ta taan
and now and tomorrow
today and tomorrow

4.2.4 Repetitive adverb phrases. The simple repetition of an adverb or
of the repetitive marker tizkiz, which intensifies its meaning, constitutes a
repetitive adverb phrase. The limiter va ‘just’ may follow the last adverb in
the phrase.

ndikon ndikén

soon  soon

immediately
tikia ik
REP REP

again and again
kwée  kwée va
slowly slowly LM
just very slowly

It is also possible to repeat a short general adverb phrase that includes
the intensifier ni, or to repeat an idiomatic phrase.

kama ni kama ni

fast INTS fast INTS
very fast
vitin  taan vitin  tdan

now tomorrow now tomorrow
day after day

Repetitive adverb phrases occur commonly in preverbal manner position
in content verb phrases (see §2.1.2). Their structure often parallels that of
repetitive stative verb phrases (see §2.4).

4.3 Prepositional Phrases

Prepositional phrases consist of a preposition followed by its object, which
is expressed either by a noun phrase or an adverb. The set of prepositions
is small because prepositional function is carried largely by locative nouns
(see §§5.3.2 and 3.6). It includes only shihin ‘with’, anda or nda ‘until’,
mahfio ‘in the middle of’, and 1376 ‘among’. Prepositional phrases usually
express adjuncts (see §1.1.4) and peripheral elements (see §1.1.7).
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shihin  tisuhi
with goat
with the goats

shihin  yichu

with machete
with a machete
anda 766 kihno
until town big:sc
as far as a big town
mahiio viko
inmiddle:of fiesta
midway through the fiesta
1ano nivi
among person
among the people

(See also 7.3, 7.10, 7.43-45, 7.81, 7.96, 7.102, 7.105, and 7.112.)

The subordinate conjunction t4 ‘if’ occasionally functions as a preposition
meaning ‘from’, as seen in 7.98. One locative adverb, yitin ‘near’, also
functions as a preposition.

yatin véhé ra
near house his
near his house

Compound prepositional phrases occasionally occur; they consist of two
juxtaposed prepositional phrases with anda or nda ‘until’. They express the
spatial or temporal scope of an action, with the first instance of nda
translated ‘from’ and the second translated ‘as far as’ or ‘until’.

nda tandahyi anda tokiin

until Tlapa until  Alacatlatzala
from Tlapa as far as Alacatlatzala
nda  kid nda  koni

until day:before:yesterday until  yesterday
from the day before yesterday until yesterday

One example has developed an idiomatic meaning.

nda kaa nda kivi
until there:visible until mistake
very confused or mixed-up
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5
Parts of Speech

5.1 Content and Equative Verbs

5.1.1 Derivation. Content verbs may be derived from other content verbs,
from stative verbs, from nouns, or, in at least one case, from an adverb, by
means of derivational prefixes. Unless otherwise stated, all examples are
given in potential aspect.

The prefix s3- ‘causative’ frequently combines with content verbs to add
an agent. Some of these content verbs may undergo a change in tone or
reduction in segments. The tone of s3- indicates the aspect of the verb.

sa-ydha
CON:CAUS-pass
to pass (something)

sa-yihvi
CON:caus-fear

to frighten
sa-kaku
POT:CAUS-escape

to rescue
sd-ndushiin
CON:cAUS-be:buried
to bury
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54-nayaa
CON:CAUS-become:dry
to dry (something)
sa-kindishin
POT:CAUs-be:dressed
to dress (someone)

s3-ndaha
POT:CAUS-be:healed
to heal, to fix (cf. ndiivaha ‘por:be:healed’)

sa-nihi
coN:cAus-hold
to give as a gift
sa-tati
POT:CAUS-borrow
to lend

The prefix s3- ‘causative’ sometimes also combines with a stative verb or
a noun, either of which may undergo a tone change.

With a stative verb:

sa-ndahvi
POT:CAUS-pOOT
to cheat, to trick (cf. ndahvi ‘poor’)

(See also 7.44.)

With nouns:

sd-nana
POT:CAUS-image
to draw (cf. ndhna ‘image’)

sa-kwachi
POT:CAUS-piece
to divide into parts

Less common causative prefixes, which probably also are derived from
kdsa ‘to do’, are ka-, ki, and ki-. They create content verbs from stative
verbs, nouns, and other content verbs. The verbs below are all in potential
aspect.
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With stative verbs:
ki-ndaa
POT:CAUS-Straight
to cease, to leave alone

kid-vaha
POT:CAUS-good
to make

With nouns:
ka-chirio
POT.CAUS-work
to work

ka-noo
POT:cAUS-face
to perch

kii-tatan
POT:CAUS-medicine
to treat

With a content verb:

ka-kohon
POT:CAUS-POT: g0
to arrest (cf. kohon ‘PoT:go’)

Another prefix ki- is a reduced form of kiZkii ‘to be’. It combines with
stative verbs and nouns to create content verbs.

With stative verbs:
kii-ndeé

POT:be-strong
to endure
ki-yii
poT:be-holy
to be holy
kii-naa
poT:be-dark
to be tired
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With nouns:
kii-chifio
roT:be-work
to be able

ki-shaha

poT:be-foot

to begin (cf. shaha ‘foot’)
(See also 7.63.)

In some verbs, ki- appears to be a reduced form of kihin ‘to get’.

ki-ndeé
POT:get-strong
to rest

ki-tdhan or  ki-tahan
POT:get-companion
to meet

Some content verbs that begin with k3- or ki~ have less transparent
derivations; it is not clear whether the prefixes are derived from ‘to do’ or

‘to be’.

ka-ndisha
POT:?-true
to believe and obey

ka-ndiihu
POT:?-fat

to be lying down
ki-mani
POT:?-without:cost
to be lacking’

The prefix ndi- is a shortened form of the verb ndiai ‘to change into’. It

combines with stative verbs to form content verbs.

ndi-vaha
poT:change:into-good
to become well

TThe verb kiimani ‘to lack’ has an alternative form kdsa mani, which has a complex
nucleus, and is conjugated the same as the verb k4si ‘to do’. The longer form has the

additional meanings of ‘to do favors for’ or ‘to treat well’.
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ndi-yakwa
poT:change:into-dirty
to become dirty
ndi-yaa
PoT:change:into-white
to become white

ndid-kwika
pot:change:into-rich
to become rich

ndi-vishin
poT:change:into-cold
to become cold

ndi-ndahyi
poT:change:into-muddy
to become muddy

In a few frozen forms the repetitive prefix na- has combined with content
verbs and nouns to form content verbs.

With content verbs:
na-kata
REP-POT:Scratch
to wash
na-kihan
REP-CON:think
to remember

na-kiahma
REP-POT:pound
to sew

na-kava
REP-POT:tUrn
to fall (singular)

na-kasi
REP-POT:COVer:up
to close

(See also 7.45 and 7.66.)
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With a noun:

na-yaa
REP-dust
to become dry

The prefix chi- ‘to place’ combines with stative verbs, nouns, and (rarely)
with content verbs or adverbs.

With stative verbs:

chi-ndeé

poT:place-strong

to help, to greet

chi-sehé

pot:place-hidden

to hide (cf. sehé ‘hidden’)
chi-ndiihii

poT:place-fat

to put down

With nouns:

chi-noo
poT:place-face
to place on (a surface)

chi-ndiha
poT:place-hand
to push, to send (cf. ndiha ‘hand’)

With a content verb:

chi-ndéo
POT:place-POT:sit:PL
to scatter

With an adverb:

chi-kaa
poT:place-there:visible
to put in (one thing)

There are several other prefixes which create content verbs from nouns
and other content verbs. These show limited productivity and are often
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indeterminate in meaning. They probably developed by means of the
fusion of a complex verb nucleus (see §2.1.1) into a single word. They are:
nda-, ta-, and t6-.

With nouns:
nda-téhon
DER-word
to tell, to advise

ta-ndaha
DER-hand
to send

to-ndaha
DER-hand
to marry

With content verbs:

nda-nihi
DER-CON:hold

to lift up
nda-fioho
DER-CON:contain
to lose, to get lost

nda-kindoo
DER-POT:stay:limited:time
to carry on the shoulder

All verb stems with more than two syllables are probably derived or
fused forms, but the derivation is not always transparent.

to-ndaa

DER-?

to touch
nda-kwiin
DER-?

to reply
ta-kaa

DER-?

to be hanging
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nds-koo

DER-?

to get up
sa-kwaha

CAUS-?

to study, to learn

Zylstra

A few intransitive verbs indicate a singular or plural subject by a stem
change, and one transitive verb indicates a singular or plural object in this

way. These verbs are:
kiindicht
poT:stand:sG
to stand (one person)
koo
POT:sit:SG
to sit (one person)
nakava
pot:fall:sG
to fall (one person)
ndeta
pOT:leave:open:area:sG
to leave an open area
(one person)
keta
poT:leave:closed:area:sG
to leave an enclosed area
(one person)
chikaa
POT:put:in:sG
to put in (one thing)

One verb is inherently negative.

shiin  ‘to not want’

The verbs koo ‘to exist’ or ‘to sit (singular)’ and kivi

yita

POT:stand:pL

to stand (plural)

kiindoo

POT:Sit:PL

to sit (plural)

koyo

pot:fall:pL

to fall (plural)

ndikoyo
POT:leave:open:area:PL

to leave an open area
(plural)

kikoyo
poT:leave:closed:area:PL
to leave an enclosed area
(plural)

tdan

POT:put:in:pL

to put in (more than one thing)

- -

to be able’ have

irregular negative forms, which are the same for all aspects. Both verbs are
negated by a high tone on the last syllable.
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koé ‘to not exist’
kivi ‘to not be able’

(See also 7.40 and 7.58.)

5.1.2 Inflection. Content and equative verbs are inflected for three
aspects: potential, continuative, and completive. These three aspects are
similar to future, present, and past tenses, but cannot be equated with
them because, once a time frame has been established in the discourse
context, all three aspects can occur to express time relative to that frame.
For example, continuative aspect is often used for ongoing action in the
past.

Potential aspect is the basic form of the verb. Continuative and comple-
tive aspects are best described by means of changes from the potential
form.

Most two-syllable verb stems are regular and have a mid mid tone
pattern in potential aspect. A few have a mid high or mid low tone pattern.

There are three major inflectional classes of verbs. In the first class,
aspect inflection is carried only by tone, and in the remaining two, there
are segmental changes as well.

In Class I, all three aspects have identical segments, and differ in tone
only on the first syllable: potential aspect has mid tone, continuative aspect
has high tone, and completive aspect has low tone. (Instead of a tone
change, verbs in this class are optionally marked for completive by the
preverbal element ni [see §2.1.2].)

POT CON coM
grab tin tin tiin
look for ndiaki  ndiki nduki
buy sata sata sata
close nakasi  nakasi nakasi
tie up katon  katén  katon
get up ndakod ndikoé ndakod
be born kalki kakii kalai

Class II is a relatively small class of verbs which require the prefix ku-
for potential aspect, and the prefix shi- for completive aspect. Verbs in this
class are divided into two subclasses according to their continuative aspect
form. Some verbs have the shi- prefix in continuative aspect, and others
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show no prefix in continuative.® The tone patterns for verbs of Class II are

the same as those for Class I.

POT
stop ki-kwiin
stomp on kii-ndé6sé
stomp around kig-nihni
dress ki-ndishin
have ki-komi
Sit:PL kii-ndoo
contain ka-fiohé
wait ki-ndati
stand:sG kia-ndichi
fit kii-nani

CON
shi-kwiin
shi-ndoso
shi-nihni
ndishin
kémi
ndéo
Aibho
ndati
Ai-ndichi
nani

CcoM
shi-kwiin
shi-ndo6so
shi-nihni
shi-ndishin
shi-komi
shi-ndoo
shi-fi6ho
shi-ndati
shi-ndichi
shi-nani

In Class III, the tone changes are the same as for Class I, but each
potential aspect form in Class III begins with k or kw, while continuative
and completive aspect forms begin with sh.

POT CON
set fire kihmi  shahmi
eat kashi shashi
eat kiasha  shishi
cry kwaka  shaki
look koto shito
sing kata shita
scratch kata shata

COM

shahmi

shashit
shishi
shaki
shito
shita
shata

$The completive prefix shi- that occurs with Class II verbs is identical in shape to
the remote time marker (see §2.1.2). They do not cooccur, and it is quite likely that
the two are derived from the same source. They are distinct in present-day
Alacatlatzala Mixtec, however, as shown by the fact that the prefix occurs with some
continuative aspect forms, but the marker never does.

According to data gathered after this study was substantially completed, there
appears to be a third shi with the meaning ‘perfective’. This shi differs from the
remote time marker in that it occurs only with the potential aspect form of the verb,

and it follows the completive marker.
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walk kaka
kill kahni
cut kahnda
grow kwahno
burn koko
swing kwiko

shika shika
shahni  shahni
shahnda shahnda
shihno  shahné
shishi shishi
shiko shiko
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For a few verbs in Class III the completive marker ni is obligatorily
present or absent. This often reduces ambiguity with similar forms. For
example, ni shini means ‘was intoxicated’, and shini means ‘knew’.

POT CON COM
die kivi  shihi ni shihi
see, know  koni shini shini

Some irregular verbs do not fit any of the above patterns.

carry on back
be

go

come

arrive (home)
arrive (away)
sit:sG, exist
play

bathe

be mounted on
sleep

not want

POT
kwiso
kakin
kohon
kisht
kishaa
shaa
koo
kasiki
kiachi
koso
kisan
shiin

CON
ndiso
ki
kwahan
vashi
kishaa
shaa
yo6 or iyo
sasiki
chichi
Y050
kisin
shiin

coM

shindiso

shikii or ni ki
ni shahan or kishaa
kishi

nashaa or kishaa
nishaa

nishiyo

S.:’Sl’kl-

chichi

Yyoso

kisin

ni shiin

There are two alternative completive forms of kikid ‘to be’. For some speakers,
shikin is a perfective aspect, but for others there is no apparent difference in meaning.
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The verbs kéni ‘to want’ and kindoo ‘to stay for a limited time’ are
defective in that they occur only in continuative aspect for most speakers.
The verb ni ndéé ‘to remain there’ occurs only in completive aspect.

Two motion verbs have special imperative forms.

naha

IMP:cOme

come!

kwéhan

IMP:gO

go! (cf. kwahan ‘con:go’)

The verb kéni ‘to want (continuative)’ is sometimes used with an object
complement to express the aspectual notion ‘about to’ (see §1.1.9), and the
verb shika ‘to walk (continuative)’ is used in a juxtaposed construction to
express continuing action (see §6.1.2).

5.2 Stative Verbs

Stative verbs differ from content and equative verbs in that they are not
inflected for aspect. Stative verbs are either basic or derived from nouns.
Rarely, derived stative verbs show a tone change from the nouns they are

derived from.

Basic stative verbs:

yala ‘old’
livi ‘pretty’
kwaan ‘yellow’
kint ‘ugly’
veé ‘heavy’
toon ‘dark’

Derived stative verbs:

ndahyi  ‘muddy’ (cf. ndahyi ‘mud’)

yuu ‘rocky’ (cf. yuu ‘rock’)

Aihma ‘smoky’ (cf. fithma ‘smoke”)
ndeé ‘strong’ (cf. ndée ‘strength’)
sahan ‘greasy’ (cf. sahdn ‘grease’)

kwehe ‘fierce’ (cf. kwehe ‘sickness’)
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A few stative verbs are similar in form and meaning to transitive verbs.

ndast ‘closed’ (cf. nakasi ‘to close’)
tahno ‘broken’ (cf. kahno ‘to break’)
tahnda  ‘cut’ (cf. kahnda ‘to cut’)

Three stative verbs have distinctive forms for singular and plural
referents.

SG PL
long kani  nani
big  kdhné nihno
little I6ho  vali (refers to few); kwdli (refers to many)

The stative verb loho ‘little (singular)’ also functions as a general quan-
tifier, and the stative verb vaha ‘good’ also functions as an intensifying
adverb (see 7.19).

5.3 Nouns

5.3.1 Derivation. There are no regular processes for deriving nouns from
other parts of speech. There are, however, some prefixes derived from
generic nouns, which, when combined with another element, create new
nouns. Often these prefixes are identical in form to prestressed pronouns
(see §5.4). Nouns referring to names of animals, trees, and fruit are often
formed in this way.

Animal names are often derived by the prefixes #- and ndi-, both of which
come from kiti ‘animal’. The meaning of the stem often cannot be determined.

ti-yaka ‘fish’

ti-fioflo  ‘bee’ (cf. Aiofio ‘honey’)
ti-suha  ‘goat’ (cf. suhi ‘beard’)
ti-ndéo  ‘spider’

ti-kiva ‘butterfly’

ndi-kachi ‘sheep’ (cf. kachi ‘cotton’)
ndi-kama ‘fly’ (cf. kama ‘fast’)
ndi-yohé ‘hummingbird’

ndi-yéchin ‘wasp’
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A few fruit and vegetable names are formed by using the prefix ti-.
(There is no noun in the language now for ‘fruit’ or ‘round object’, but the
presence of one in other Mixtec languages suggests that there was one in
the past, from which this prefix was derived.)

ti-kwaédn ‘orange’ (cf. kwaan ‘yellow’)
ti-nand  ‘tomato’

ti-kwiti  ‘potato’

ti-komi  ‘onion, garlic’

ti-kohndo ‘knee’ (cf. kohndo ‘pile’)

Tree names often have the derivational prefix ton-, from yiton ‘tree’. It
is identical in form to the prestressed pronoun ton ‘it’ (wood).

ton-tichi ‘avocado tree’ (cf. tichi ‘avocado’)
ton-ndahyid  ‘peach tree’ (cf. ndahya ‘peach’)
ton-vihnda ‘prickly pear cactus’

ton-yob ‘bamboo’ (cf. yoo ‘reed’)

Other prefixes that sometimes occur are: td- (from ndita ‘liquid’), ta-
(from taa ‘man’), A (from A4ha ‘woman’), na- (from naha ‘they’), and no-
(from noo ‘face’).

ta-ndayi  ‘liquid from cooked beans’

t3-visi ‘soft drink’ (cf. visi ‘sweet’)
ta-chific  ‘town authority’ (cf. chifié ‘work’)
ta-kdhvi  ‘student’ (cf. kahvi ‘constudy’)
fid-sihi  ‘wife’ (cf. sihi ‘mother’)

na-véhé  ‘family’ (cf. vehé ‘house’)
no-ndiha ‘fingertip’ (cf. ndaha ‘hand’)
no-shaha ‘tip of toe’ (cf. shaha ‘foot’)

A few other prefixes occur in only one or two forms, and their source
cannot at present be determined.

si-ndiki ~ ‘cattle’ (cf. ndiki ‘horn’)
Aio-yivi  ‘sky, world’ (cf. nivi ‘person’)
fii-katén ~ ‘knot’ (cf. katén ‘com:tie’)
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shi-tohé  ‘owner’ (cf. tohé ‘respect’)
shi-nahfia ‘reflection’ (cf. n3hnd ‘image’)

5.3.2 Classification. Nouns fall into several cross-cutting classifications:
they may be divided according to gender, possessibility, distribution, or
countability.

Nouns fall into seven gender classes according to the third person
pronouns that can refer to them: masculine, feminine, animal/spherical,
liquid, wood/metal, inanimate, and collective (human). A few nouns fall
into two classes; for example, kimi ‘star’ is classified as animal by some
speakers and as inanimate by others, 4nxél ‘angel’ (Sp. 4dngel) and some
other spirits are classified as animal by some speakers and as masculine by
others, and animal names may be classified as either animal or masculine
when used in folktales.

Masculine nouns:

[4 2

taa man

ndyos ‘God’ (Sp. Dios)

sito ‘uncle’
Feminine nouns:

sthi ‘mother’

fidha ‘woman’

sisi ‘aunt’

shitan ‘grandmother’

Adloho ‘girl’

sanda résd  ‘Saint Rose’ (Sp. Santa Rosa)

Animal/spherical nouns:

kini ‘pig’

ina ‘dog’

yison ‘rabbit’ (Sp. conejo)
yoo ‘moon’

glébo ‘balloon’ (Sp. globo)
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Liquid nouns:

savi
takwii
ndita

Wood/metal nouns:

kaa

yiton

kard

tayi

makina
Inanimate nouns:

yuu

vehe

et

siyo

Aoho
Collective nouns:

nakwali

navehe

‘rain, rain god’
‘water’
‘liquid’

‘metal, bell’

‘tree’

‘vehicle’ (Sp. carro)
‘chair’

‘machine, typewriter’ (Sp. méquina)

‘rock’
‘house’
‘paper’
‘dress’

[1 b

sun

‘children’

‘family’

Zylstra

Nouns may also be divided into those that cannot be possessed and
those that can. Nouns that cannot be possessed are proper names, nouns
which refer to topographical and meteorological phenomena, and wild

animal names.

maria
fioho
yoo
tachi
savi
ndikaha

‘Mary’
‘sun’

‘moon’

‘wind’

‘rain, rain god’
‘jaguar’
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Nouns that can be possessed are either inherently possessed or option-
ally possessed. Nouns which are inherently possessed are mostly kinship
terms and body parts, but they also include the nouns for ‘family’, ‘name’,
and ‘domestic animal’.

sist ‘aunt’

yiva ‘father’

ndaha ‘hand’

shaha ‘foot’

navéhé ‘family’

kivi ‘name’

sana ‘domestic animal, spherical object’

Optionally possessed nouns include all others.

vehé ‘house’

lapi ‘pencil’ (Sp. lapiz)
yata ‘plow’

noni ‘corn’

ndiichu ‘bean’

tohon ‘word’

The distribution classes of nouns include vocatives, proper nouns, loca-
tive nouns, temporal nouns, measurement nouns, and common nouns.
Some nouns fall into more than one class.

Vocatives include personal names, kinship terms, and other terms of
social relation. Personal names are rarely used as vocatives, except for
children, because calling an adult by his name is not considered respectful.
The exception to this rule is that an adult of recognized higher social status
or age may call a younger adult by his first name.

nana ‘ma’am!

nana ‘Mother!’

1ata ‘sir!’

Aant ‘Brother (of male)!’
sito ‘Uncle!’

migo ‘friend!” (Sp. amigo)
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taloho ‘boy!’
chika ‘Fran!’” (Sp. Chica)

(See also 7.46, 7.54-55, 7.67, and others.)

Proper nouns include personal and place names; personal names usually
occur in personal-name noun phrases (see §3.10).

Personal names:

xwién ‘John’ (Sp. Juan)
chavo ‘nickname for Salvador’ (Sp. Chavo)

Place names:

fiokohyo ‘Mexico City’ (cf. 06 ‘town’, kohyo ‘swamp’)
tandahyi ‘Tlapa’ (cf. ta- ‘liquid’, ndahyi ‘mud’)
tokiin ‘Alacatlatzala’

Locative nouns occur as the nuclei of adverbial noun phrases (see §3.6).
They fall into two categories: those that occur in the basic subtype and
those that occur in the possessive subtype. The first category includes place
names, names of topographical features, and some other nouns.

sinéni ‘Tototepec’

yichi ‘trail’

shiki “hill’

oo ‘town’

yiaku ‘mountain country’

The second group includes mainly names for body parts that are used in
an extended sense.

sata

back

outside of, behind
sini

head

top of
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shaha
foot
on behalf of, about

noo
face

on, in the presence of, in front of, in place of
tishin

stomach

in the middle of

ini

insides

inside of, center of

ndaha
hand
to, from

kaha
buttocks
at the bottom of

yihu
mouth
edge of

soho
ear
handle of

The locative noun noo ‘face’ also functions as a prestressed pronoun
meaning ‘place where’, as seen in 7.8 and 7.31 (see also §3.1.3). In this
function it sometimes occurs in the reduced form no. The locative noun
shaha ‘foot’ occasionally functions as a subordinate conjunction meaning
‘because’.

Temporal nouns are also divided into two groups. The first group
includes names for units of time and calendric units.

kivi ‘day’
yoo ‘month’
kwiya ‘year’

liné ‘Monday’ (Sp. lunes)
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The second group includes a few inherently possessed nouns which are
extended in a temporal sense.

shaha

foot
beginning of
tishin
stomach
within

tihan
companion
time of

The noun tdhdn ‘companion’ also functions as a prestressed pronoun
meaning ‘time when’ and as a subordinate conjunction meaning ‘when’.

Measurement nouns express units of weight or measurement; they occur
as the nucleus of measurement noun phrases (see §3.2).

métré ‘meter’ (Sp. metro)
tihvi ‘group’
nomi ‘bunch’

kohndo  ‘pile’

Common nouns are all those nouns that are not included in any of the
above distribution classes.

ina ‘dog’
yiton ‘tree’
y6ho ‘rope’

yita ‘flower’
yati ‘carnfield’
tad ‘man’

Nouns may also be classified as either mass or count. Mass nouns do not
permit a numeral or numeral phrase as quantifier, whereas count nouns
do.
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Mass nouns:
takwit ‘water’
kaka ‘lime’
yashan  ‘corn dough’
il ‘salt’

Count nouns:

titi ‘paper’
sita ‘tortilla’
ndichu  ‘bean’
véhé ‘house’
fiéo ‘town’
yéhé ‘door’

5.4 Pronouns

Personal pronouns for first and second person show a contrast in number
and also a distinction of free versus postclitic forms. The exception is first
person plural inclusive, which has no free form. The free pronouns are:

SG PL
first EX yihi ndihi
second yohé ndohé

The corresponding clitic pronouns for first and second person are:

SG PL
first EX i ndi
first 1N — yo
second person un ndo

The first person plural inclusive pronoun is often used in soliloquy to
refer to oneself (see 7.60-62). This pronoun fuses with kohon ‘to go
(potential)’ to create an imperative form kohyo ‘let’s go!’

The two singular clitics affect the preceding stem in various ways. The
clitic 4n nasalizes stem-final oral vowels. When it follows a stem-final low
or high tone on or un, there is no change in the stem; stem-final mid tone
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on or un followed by iin changes to high tone. The clitic / causes the stress
to shift to the final syllable of the stem.

If either singular clitic follows a dissimilar stem-final vowel, the two often
fuse into a one-syllable diphthong, especially in fast speech. In the ex-
amples below, a diphthong is represented by attaching the clitic to the stem
by a hyphen. In fast speech, in words whose final stem vowel is preceded
by a glottal stop, the final vowel of the stem is replaced by the vowel of
the clitic, and certain tone changes also occur (see Zylstra 1980).

Without medial glottal stop:

Basic Fast speech
kisi i kist

jar my

my jar

kisi dn kisin-un
jar your:sG

your jar

katon i katon-in
poTitie I

I will tie

katon  udn katon
POT:tie  you:sG

you will tie

With medial glottal stop:

ndiha i ndahi
hand my

my hand

ndiha un ndihun
hand yoursc

your hand

vehé [ véhi
house my

my house

véhé un vehun

house your:isc
your house
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kahan i kahin
poT:speak |

I will speak

kahan un kahun

POT:speak  you:sG
you will speak

Both free and clitic forms occur in all syntactic environments, except that
clitics occur sentence initially only when preceded by the specifier mii.

Personal pronouns for third person show eight different gender classes,
but no contrast of number, except for the pronoun ni ‘they’, whose
referent is plural and human. Clitic forms divide into two groups,
prestressed and poststressed. Prestressed clitic pronouns are often followed
by any of four locative adverbs (see §5.5) that function as deictics. These
combinations function somewhat like free pronouns.

Prestressed Poststressed

masculine ta ra
feminine 7] fia
animal/spherical t ri

liquid td rd
wood/metal ton 5
inanimate Aa fia
general — 3

collective (human)  na na

Prestressed pronouns occur in noun phrases that include at least one
postnominal element (see §3.1.3), and poststressed pronouns occur when
they are final in their own noun phrase. Prestressed pronouns followed by
a deictic may be focused, and poststressed pronouns can be focused when
they are preceded by the specifier mil.

The prestressed inanimate pronoun 72 also functions as a complemen-
tizer (see §1.1.9), and sometimes as a conjunction meaning ‘in order that’
(see §6.2.1). In these functions it is glossed ‘complementizer’, rather than
‘it (inanimate)’. Two locative nouns, noo ‘face’ and t4han ‘companion’, also
function as prestressed pronouns.

The general pronoun 3 may refer to someone or something that is
known from the context, and it may refer to any gender. It fuses with ki
‘to be (continuative)’ to form kia (see 7.98).
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There are four interrogative pronouns.

yo ‘who?’
yiiki ‘what?” (cf. yo ‘Who?’, kiii ‘conbe’)
yitkia ‘what?” (cf. yikid ‘what?’, 4 ‘GEN’)

yikuti ‘what animal?/what spherical object?’
(cf. yaku ‘what?’, & ‘it:AML, it:sPH’)

See §8§1.2.2 and 3.4 for a description of the constructions in which these
pronouns occur.

5.5 Adverbs
Adverbs are locative, temporal, general, intensifying, or interrogative.

Locative adverbs include all locational words that are not nouns; they
occur as locative adjuncts and locative peripheral elements.

yoho ‘here’

kan ‘there (not visible)’
kaa ‘there (visible)’
xaan ‘there (same place)’
nino ‘down’

niné ‘up’

chikaa ‘over there (visible)’
(cf. yichi ‘trail’, kda ‘there [visible]’)

chikian  ‘over there’ (cf. yichi ‘trail’, kan ‘there’).
yatin ‘near’
shika ‘far’

The first four adverbs in the above list have an additional function as
deictics in noun phrases (see §3.1.3); in this use they are glossed as ‘this’,
‘that’, and ‘that same’, rather than as ‘here’ and ‘there’. Examples of the
deictic use are seen in 7.31, 7.42, 7.52, 7.60, 7.95, and various others.
Examples of the locative adverb use are seen in 7.10, 7.36, 7.52, 7.67-68,
7.711-72, 1.75, 7.96, and various others. In some cases either interpretation
is possible, as seen in 7.25, 7.27, and 7.35. It is also possible for locative
adverbs functioning as deictics to occur with no noun nucleus expressed,
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in which case they appear to be functioning as demonstrative pronouns, as
seen in 7.38, 7.54, 7.105, and 7.114.

The locative adverb yatin ‘near’ can also function as a preposition (see
§4.3).

Temporal adverbs include all temporal words that are not nouns; one is
complex. They occur as time peripheral elements.

Simple:
vitin ‘now’
yachi ‘soon’
koni ‘yesterday’
sakan ‘just about to, just begun, just ended’

shitaan  ‘early’

shikwaa  ‘later, afternoon’

ndivi ‘all day long’ (cf. ndihi ‘all’, kivi ‘day’).

naha ‘continuing’

sondihi  ‘afterward’ (cf. so ‘but rather’, ndihi ‘com:finish’)

Complex:
takdhan kwiti
? short

right away, in a minute

General adverbs include manner words that are not stative verbs.

saa ‘thus’
siha ‘like this, thus’
ndéa ‘precisely’

ndékia ‘precisely’
vavaa ‘maybe’
There is only one intensifying adverb, and it most commonly occurs as

manner in content verb phrases, stative verb phrases, and adverb phrases
(see §§2.1.3, 2.3, and 4.2.1).

rd [ )

ni very
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The stative verb vaha ‘good’ also functions as an intensifying element
(see §5.2).

Interrogative adverbs occur in WH and indirect questions (see §§1.2.2
and 1.2.3). They are simple or complex.

Simple:
ama ‘when?’
mi ‘where?’
michi ‘where?” (cf. yichi ‘trail’)
mikia ‘where?” (cf. kia ‘con:be:GEN’)

ndasai  ‘how?, how much? (cf. s34 ‘thus’)
ndachun ‘why? (cf. chific ‘work’)

Complex:

mikia  chi
where place
where?

5.6 Quantifiers

Quantifiers include both numerals and general quantifiers. These elements
commonly occur as quantifiers in noun phrases (see chapter three,
especially §§3.1.2 and 3.2) and as nuclei in various quantifier phrases (see
§4.1). They also occur occasionally as manner in verb phrases (see §2.1.3)
and as ordinals in complex noun nuclei (see §§3.1.1 and 3.7).

The simple numerals are:

Aty ‘one, a, approximately’
ovi ‘two’

uni ‘three’

komi ‘four’

ohon ‘five’

ifio ‘six’

usha ‘seven’

ona ‘eight’

Aii ‘nine’

?

ushu ‘ten
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shahun  ‘fifteen’
oko ‘twenty’
siko ‘twenty’ (as the nucleus of attributive numeral phrases)

syénté ‘hundred’ (Sp. ciento)
mil ‘thousand’ (Sp. mil)

See §§4.1.1 and 4.1.2 for a description of phrases that express the

remaining numerals.

Simple numerals combine with the general quantifier ndi ‘all’ to form

complex quantifiers. See §§3.8 and 4.1.4 for examples.

General quantifiers include a number of less precise quantifying words.

The most common ones are:

kwaha ‘many’

inka ‘another’ (cf. 7ii7 ‘one’, ka ‘more’)
sava ‘half’

ndihi or ndi ‘all’

vihi ‘much’

The stative verb lohé ‘little (singular)’ also functions as a general quan-
tifier meaning ‘a little bit” or ‘a few’. In this use, it is glossed ‘little’, rather

than ‘little (singular)’.

Rarely, no noun nucleus occurs, and a numeral or general quantifier

appears to function as a noun.
inka koni ra
another con:want he
He wants ANOTHER (ONE).

5.7 Prepositions

There are only four prepositions.

shihin ‘with’
anda or nda ‘until’
1ano ‘among’

mahfio ‘in the middle of
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Many prepositional functions are carried by noun phrases containing
body-part nouns used in an extended sense (see §§3.6 and 5.3.2).

5.8 Conjunctions

Conjunctions are coordinate or subordinate; subordinate conjunctions are
simple or complex.

Coordinate conjunctions:

ta ‘and’
so ‘but rather’
ni ‘nor’ (Sp. ni)

Simple subordinate conjunctions:
ta ‘if, when, as’
fiakan ‘with the result that’
(cf. A3 ‘it:INAN’, kdn ‘there’)
Aiaxaan ‘with the result that’
(cf. A3 ‘it:INAN’, xaan ‘there:same’)

kachi or chi ‘because’
koté ‘lest” (cf. kot6 ‘PoT:look’).
vani ‘even though’ (cf. va ‘just’, ni ‘nor’)

ndatahan or ndatdan  ‘somewhat like’
(cf. nda ‘which?’, tahan ‘companion’)
Complex subordinate conjunctions:
Aakan kia
with:the:result:that CON:be:GEN
with the result that

chi ta
because if
in case

The interrogative adverb dma ‘when?’ also functions as a subordinate
conjunction meaning ‘while’, and the locative noun shaha ‘foot’ occasional-
1y functions as a subordinate conjunction meaning ‘because’.



Alacatlatzala Mixtec 127

5.9 Markers

Markers include all words that form parts of sentences or phrases that are
not included in the previous eight parts of speech. Markers are verbal,
nominal, numerical, general, or sentential.

Verbal markers occur as preverbal and postverbal elements in verb
phrases (see §§2.1.2 and 2.1.3). They are:

ni

shi
na

on
tahan
vasa
kwan
fidha

‘completive aspect’

‘remote time’

‘hortatory’

‘not’ (with potential aspect)
‘not yet’

‘not’ (with continuative aspect and stative verbs)
‘directional’

‘known object’

There are four nominal markers, which occur in interrogative and em-
phatic noun phrases (see §§3.4 and 3.5).

ndi
SivVI
sivi
ama

‘which?’

‘affirmative’

¢ y

not

3

not’

Numerical markers occur in aggregative and expanded numeral phrases
(see §§4.1.3 and 4.1.4). They are:

matéhon

ndaa
laa

‘only’
‘exactly’
‘only’

General markers occur in more than one major phrase type. They are:

mii
sha
va
ka

‘specifier’
‘near time’
‘just’
‘more’
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tiki ‘again’
tin ‘also’

Zylstra

There are two kinds of sentential markers. One kind indicates the mood

or truth value of the sentence. These markers are:

an ‘YES/NO interrogative’

ra ‘tag question’

che ‘hearsay’

niki ‘contrafactual’ (cf. ni ‘nor’, ki ‘con:be’)
nih ‘doubt’

kianvaha ‘amazement’

See §§1.2.1, 1.2.3, and 1.5 for examples of sentences using these markers.
The YES/NO interrogative marker 4n also functions as a conjunction to

mean ‘or’ (see §§3.8, 4.1.7, and 6.1.1).

The second kind of sentential marker relates a sentence to its discourse

context. See §6.4 for examples of sentences using these markers.

saa ta

thus and
therefore

ta saa ta

and thus and
S0, as a result

ta saa
and thus
and then
ta vitin
and now
and then

sondihi  xaan
afterward that:same
after the aforementioned event

ndihi xaan tin
com:finish  that:same also
also after the aforementioned
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saa  kui
thus con:be
thus it was

ta saa kun
and thus con:be
and thus it was

ni vasa
nor NEG
not even

nda vitin  ndékia
until now  precisely
now at last

nda vitin  ndéa
until now  precisely
now at last

5.10 Interjections

Interjections are words used outside of sentences to express emotion.

vai ‘pain, distress, surprise’

oon ‘mild agreement, noncommittal’

6hon ‘no’

chéé ‘look?’

eéi ‘okay!, right?’

dan ‘yes, what do you want?’

yahiin ‘pause form’ (cf. yaha ‘to pass’, dn ‘you:sGg’)

The pause form is used whenever the speaker stops to consider what to
say next.

kwahan ra | kwahan ra | yahin | nda yuku
con:go he congo he PAUSE  until mountain
He went and went, uh, until (he arrived at) the mountain country.

koni kéni  ra | yahiin | yahun | sisi ra
CON:want PoT:see he  PAUSE PAUSE aunt  his
He wants to see, uh, uh, his aunt.



[blank]



6
Intersentential Relations

6.1 Coordinate Relations

Some combinations of sentences are connected by conjunctions and some
are not.

6.1.1 Coordinate relations with conjunctions. Coordinate relations be-
tween two sentences may be expressed by the conjunctions t3 ‘and’, s6 ‘but
rather’, and a7 ‘nor’ (Sp. ni), and by the YES/NO interrogative marker 4n, which
is used to mean ‘or’.

Of these, t3 is by far the most common. It appears to be the case that
ta simply signals the break between two sentences, and carries no informa-
tion about the specific relation between them, because the sentences linked
by it show a variety of semantic relations. One of the most common uses
is to link two or more sentences that refer to events in chronological or
logical sequence.

ni tin ma rn | & ni nduki
coM grab dog ittamL and com look:for
ndeé r | ta ni sana ri
strong itaML and coM escape  it:AML
The dog grabbed it, and it struggled hard, and it escaped.

131
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ni  taf loho i #Aa |/
HORT PporT:borrow little 1 itiINAN
ta  kishaa i shihin 4 takdhan  kwiti
and porarrive [ with GeEN ? short
May I please borrow it, and I'll come back with it shortly.
kani  ndaa takwii shaha véhe [ ta  ndiva fia
por:hit straight water foot house and porfall itaNan

The water will pound the foundation of the house, and it will cave
in.

shikiid Aa  shikwaha sihi ndi /

com:be she old mother ourEex

ta on kiundee ka A4 kasa chific #Aa
and NeEG proriendure apD she poT:do work she

Our mother is elderly, and she can’t stand to work any more.

chahvi ra noo kiti | ta ni kidhni na ri
com:pay he face animal and coM NecKkill they it:AamL
He paid for the animals, and they didn’t kill them.
kishaha ndeé ni  savi [ ta  chii
com:begin  strong INTs rain:igod and com:get:wet
It began to rain very strongly, and he got all wet.

(See also 7.2, 7.5, 7.8, 7.18, 7.22, 7.29, 7.35, and various others.) .

ndihi ra
all he

Another semantic relation between sentences linked by ta is simul-

taneous action. In these, the verbs are almost always in the same aspect,
which is usually continuative.

shuta Al taa
coNn:weed one man
ta kaki

and coNbe:born

yiati ra |/
cornfield his

sahya ra véhé ra
child his house his

A man was weeding his cornfield, and his child was being born at his

house.
kwahan rd A0 [ Aa shikd |/
coN:go  he town ituNaN far

ta  shihi ni  rda soké

and coNdie

INTs he hunger

He was going to a town far away, and he was very hungry.
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(See also 7.10, 7.43, 7.54, 7.60, and 7.72.)

A subtype of simultaneous action is setting, which describes an ongoing
state or action as background for another more punctiliar action. The verb
in the sentence providing setting is usually in continuative aspect. The
following sentence, introduced by ¢3 ‘and’, usually has a verb in completive
aspect.

yéo ta bété Aii Ao |/
coNsit:isc he Bob one town
ta  kishaa Aii tad ndéé ni  ndoho
and comarrive one man strong INTS coN:fare
Bob (Sp. Beto) was in a town, and a man arrived who was very sick.

kwahan karé /ta ni kisin ra
coN:go  vehicle and com sleep he
The truck (Sp. carro) was going along, and he fell asleep.

Note that, even though the above two examples are clearly coordinate
because of the presence of the coordinate conjunction ¢4 ‘and’, the setting
might be more naturally translated in English by a subordinate clause.
The conjunction ¢4 is also used before a sentence that is a partial restatement

of the preceding one. This restatement serves to highlight an event.

sakaha ri kitdrd [ 14  vaha ni  sdkaha i

coN:play itaML guitar and good INTS coNplay it:aML

It was playing the guitar (Sp. guitarra), and it was playing very well.

shashi i ndishi | ta  shashi  ndihi A3ha i

con:eat it:amML chicken and coneat all KNO  it:AML

It eats chickens, and it eats them all up.

The conjunction ¢4 can also be used to link sentences that are in an
antithetical relation.

kana léson  ndashit  chée |/
com:call rabbit chicken bigimale
ta ni  shiin ri kishi ri
and coM NEG:want it:AML POT:come it:AML
The rabbit (Sp. conejo) called the rooster, but the rooster didn’t
want to come.
kéni kohon i inka yichi /| ta ni  shdhdn |
con:want poTigo I another trail and com NEGigo I
I wanted to go another time, but I didn’t.
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kishaa ndi [/ ta ni kichifio kihvi ndi
coM:arrive we:EX and coM NEG:be:able poT:ienter We:EX
véhé  ndob
house your:pL
We arrived, but we couldn’t enter your house.
ndahvi ni i vitin | ta Al kivi
poor iNts I now and one day
kakiag [ ta kwikd
poT:be 1 he rich
I'm very poor now, but oNE DaY I will be a rich man.

(See also 7.13, 7.43, and 7.47.)

The conjunction ¢4 can also introduce a sentence that expresses cause.
ni kiichifio kihvi ri | ta  yéé ina
coM NEG:be:able poTienter it:amML  and consitisc  dog
It couldn’t enter, since there was a dog.
yaka 7 kasi ndé | ta  kwali ni  ndé
which itiNaN poT:do yowrL and small:PL INTS youwPL
What will you do, since you all are so small?

The conjunction sé6 ‘but rather’ is infrequent and is used only when one
of the contrasting sentences contains a negative noun phrase or a negated
verb.

sivi kés6 kau Aa | so shinahfia  yoo

NEG cheese conNbe it:INaN  butirather reflection moon
717, Aa nakaa nda kaha takwii  xaan
CON:be it:INAN coN:be:located until buttocks water that:same

It wasN'T cHEESE (Sp. queso), but rather the thing that was at the very
bottom of that water was THE REFLECTION OF THE MQON.

sivi  Aani ra ni  shahni ra  yisi |/
NEG brother:Me his com kill he deer
s6 yivai ra shahni ra i

but:rather father his comkill he  it:amML
It wasNT His BROTHER who killed the deer, but rather His FATHER killed
it.
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koni kohon | tandihyi | sé ni  shiin yiva
conwant poT:go I Tlapa but:rather coM NeG:want father
i tashi rd kohon i

my PpoT:give he PoT:go I
I wanted to go to Tlapa, but my father didn’t want to give me
(permission) to go.

(See also 7.78.)

A disjunctive relation between two or more sentences is expressed by an
extended use of the YES/NO interrogative marker 4n to mean ‘or’, or by
use of the conjunction sf ‘nor’ (Sp. ni). The marker 4n must precede each
of the stated alternatives, and ni is obligatory before all but the first.
Sentences linked by ai usually contain a negative verb or noun phrase. If
the two parts have coreferential subjects, the second can be unexpressed.

With an:
an  shihi in cifé | an shihi un takwii
INT coNdrink you:sG coffee INT con:drink youw:sG water
Either you drink coffee (Sp. café), or you drink water.
an chahvi un vitin [ 4n  taan chahvi  Un
INT POT:pay you:sG NOW INT tOMOITOW POT:pay YOUSG
Either you will pay today, or you will pay TOMORROW.

With ni:
ni  kohon 7id  FAoydhvi | ni  shiin Aa |/
nor poT:go she market coM NEG:want she

ni  kachific #Aa |/ ni  shiln
nor poT:work she coM NEG:want
She neither wanted To Go To THE MARKET, nor did she want To WORK.
yoho koo nd kahni  yihi |/
here NEG:coNexist they porTkill me
ni  koé ndivahyi yoho
nor NEG:CON:exist coyote  here
HERE there aren’t people that will kill me, nor are there coyotes here.
vdsd taa ra [ ni  vdsa kahvi ra
NEG coNwrite he nor NEG constudy he
He doesn’t write, nor does he even read.
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(See also 7.58.)

In some cases a sentence with 4n could be translated either as a statement
or a question, since the basic function of 4n is as an interrogative marker. For
example, the last example in the first block above could be translated, ‘Will you
pay today or tomorrow?’ Context helps to resolve the ambiguity.

6.1.2 Coordinate relations without conjunctions. It is possible to simply
juxtapose two independent sentences, often with a slight pause at the
seam. This construction is very frequent and can link sentences that have
several different semantic relations, including restatement, source and
destination, generic-specific, and all of those relations between sentences
that may be linked by the conjunction ¢a.

One important relation between juxtaposed sentences is restatement,
which serves to highlight an event. Often part of the first sentence is
repeated or paraphrased in the second one (which also may add informa-
tion), and sometimes the two parts show a positive-negative relation.

shashi ni  tiin | shashi ndihi ri noni
CcONeat INTS mouse coNeat all itAML corn
The mouse is eating a lot; it is eating all the corn.

kdma ni  ndihi Aa | kod ka  fdha
fast ints porfinish itiNAN NEG:cON:exist ADD thing
Very fast it will be gone; it will not exist anymore.

(See also 7.105.)

Sentences with motion verbs that have coreferential subjects are fre-
quently juxtaposed. This is a common way to express source and destina-
tion, though source is often not stated when it is implicit in the context.

keé ra véehe ra | kwahan ra  Foydhvi
com:leave he house his coN:go he  market
He left his house, going to the market.

keta fid | kwahan #Aa  yiku
coMm:leave:sc  she congo she mountain

She left, going to the mountain.

Juxtaposition of sentences that have the same verb is the preferred way
to express a series of items that form a list. (Other ways of conjoining noun
phrases are described in §3.8.)
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bir6 ki@ ri | kini kad ri | sindiki kad — ri
donkey conbe it:aML pig conbe it:tAML cow  coNbe jt:aML
They are donkeys (Sp. burro), pigs, and cattle.
kani  ra léson | kani ra yiasi /
por:hit he rabbit  porhit he deer

kani ra saa [ kani ra fiokwii

poT:hit he bird  potr:hit he fox
He killed rabbits, deer, birds, and foxes.

kwahan navali | kwahan na  shikwaha

con:go children congo they old

The children and the adults went.

komi ra Aii  yata ra | kémi rd yachu ra |/

conhave he one plow his conhave he machete his
kémi ra kihi ra
coNn:have he hand:hoe his

He has his plow, his machete, and his small hoe.

A generic-specific relation may also be expressed by juxtaposing two
sentences.

vahi ni  ndha sini 4n [ chée ni  sini dn
good INTS coNappear hat your:sG bigmale INTS hat your:sc
Your hat looks very good; it’s very big.
yatin koo viko | liné koo viko  tondiha i
near PoTexist fiesta Monday poT:exist fiesta PoT:marry I
The fiesta is NEAR; MoNDAY (Sp. lunes) will be the fiesta of my
wedding.
kini ni  shahan un [ shdhan  tahyi ni dn
ugly INtTs coN:smell  you:sg con:smell coNspoil INTS you:sc
You smell awful; (it) smells (as if) you’re rotting.

Sentences in a contrasting relation to one another may be juxtaposed.

sivi  yihi  sakana chikin noo un /
NeG 1 com:throw prickly:pear face yourisc
nakava mii i

com:fallisg  sPEC itisPH
It wasn’t I who threw the prickly pear at you; the fruit fell by itself.
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yoo ni  tad kisda  kwihna |/
coN:exist INTS man coN:do robbery
y60 ni  ta vaha fioyivi ybho
conexist INTS he good world this
There are lots of robbers; there are lots of good men in this world.

léson kwahan ri | ni  ndoo inka kiti
rabbit con:go  it:AML coMm sit:PL another animal
The rabbit was going away; the other animals stayed.
I6ho ni  naha ta yoho |/
little:sc INTS con:appear he this

chéé ni  Aant i

bigimale INTs brotherrME my.
This man looks very small; my brother is very big,

(See also 7.103.)

Sentences that express simultaneous action may be juxtaposed. These
sentences usually have coreferential subjects, and the main verbs are
commonly in continuative aspect.

kwéé kwéé kwahan ra | shini sohé  rd
slow slow con.go he consee ear he
He was going very slowly, listening.

kwahan ri | shashi ri tehe ra
coN:igo  it:AML coN:eat it:AML squash:vine his

It was going, eating his squash vines.

kisa vaha ra sini | ndatéhon ra  shihin na
conedo good he hat con:tell he with them
He was making a hat (as) he talked with them.

Some of these sentences have main verbs that express simultaneous
speech or motion. The verb in the first sentence usually describes a more

specific type of the action expressed by the verb in the second sentence.
The subjects are always coreferential.

shino ri | kwahan ri
coMrrun  it:AML CON:go  it:aML
It ran (as) it was going.

ni ndika tohon ra na | kdhan rd
coM deliver word he them coNspeak he
He asked them (as) he was speaking.
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(See also 7.28, 7.30, 7.32, and 7.63.)

Another subtype of simultaneous action requires that one of the main
verbs describe the position of the subject as he performs some action.
kan y66 ra | Aindichi ra
there  conexist he constandisc he
THERE he was; he was standing.
nikaa ri [ shashi ri noni
con:be:located  it:AML coN:eat it:AML corn
It stayed; it was eating corn.
yohé  y6o i / saniha i nakwali
here consit:'scI conteach I children
HERE 1 sit; I'm teaching the children.
Ail  ndikaha kandihu ri | kisin ri
one tiger conbelying ittamML  consleep  it:amL
A TIGER was lying down; it was sleeping.

(See also 7.10, 7.38, 7.52, 7.57, and 7.71.)

Occasionally the subject of the second sentence is unexpressed, as seen in
7.11. A noun phrase in focus position can serve as the subject of both
sentences in such a construction, as seen in 7.42.

A third subtype of simultaneous action occurs when a sentence whose
main verb is the continuative aspect of kika ‘to walk’ is followed by a
sentence containing another content verb. In these constructions, k3ka
usually means that the action of the following content verb occurs con-
tinuously over time.

shika na | sastki  na

con:walk they conplay they

They are going around playing.

it ri shika | shashi ri kano  sindiki
one it:aML coN:walk coNceat it:tAML meat cow
AN ANIMAL was continuing to eat beef.

shika y6 | kichifio yé vitin

con:walk we:IN coNwork weiaN  now

We are continuously working now.

(See also 7.50.)
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A fourth subtype of simultaneous action consists of the juxtaposition of
an emotion verb with koni ‘to see’. This construction is used to express an
object of an emotion verb.

kusit ini na | shini ni  yihi

con:be:happy insides they  conisee they me

They like me. (lit. They are happy; they see me.)

kihvi ni ini ra | shini ra ta  ndihvi
conhurt INTs insides he con:see he him poor

He has a lot of compassion on the poor man. (lit. He hurts inside;
he sees the poor man.)

s4a rd | shini ra  sito ra

con:be:angry he conisee he uncle his

He’s angry with his uncle. (lit. He is angry; he sees his uncle.)

Events which are closely related in temporal or logical sequence may be
expressed by juxtaposition. The main verbs may differ in aspect, but usually
share the same subject. Motion verbs are especially common in these
constructions.

ni shaa ra |/ kaya rda sthin /ni  taan ra kivi na
coM arrive he com:gather he money com write he name their
He arrived, collected the money, (and) wrote down their names.
shishi na | ni  kihin nd ndaha chific na |/
com:eat they com get they hand work their

kwahan na yatq

con:go  they cornfield
They ate, got their tools, (and) went to the cornfield.

ndihi i shati nakaya i/

all itaML poisonous com:gather it:amL
nakutdhan i noo shiki
coMm:meet itamL face hill

It gathered together ALL OF THE POISONOUS INSECTS, and it met (them)
on the top of the hill.

kont keé ra | vitin kishaa ra
yesterday com:leave he now PpoTarrive he
YESTERDAY he left; TopAY he’ll come back.

(See also 7.8-9, 7.20, 7.81, and 7.96.)
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One type of temporal sequence may be expressed by juxtaposing two or
more sentences, the first of which contains the verb ndihi ‘to finish’ and a
subject complement. The main verbs in each sentence must agree in
aspect.

ndiht kisa  chifioc nd | nohé na
com:finish com:do work they com:gochome they
They finished working, (and then) they went home.
ndihi kahan rd | kishdhd  viko

poT:finish conispeak he  porbegin fiesta

He will finish speaking, (and then) the fiesta will begin.

Two sentences may be juxtaposed that have a shared noun phrase
occurring between them. The first sentence must contain the verb koé ‘to
not exist’. The order of elements in these sentences is identical to that in
simple sentences in which the subject is modified by a relative clause, but
the structure of the two constructions is different. This is shown by the fact
that sentence combinations with a shared noun phrase take poststressed
pronouns, while relative clauses are introduced by prestressed pronouns. In
the following three examples of the pivot construction, the solidus that
signals the boundary between the two parts is arbitrarily placed after the
shared noun phrase. The fourth example contains a relative clause; it is
included to show the difference between the two constructions.

kob sahya ha | yéo

NEG:coN:exist child her conexist

She doesn’t have a child.

kob fidha | kashi ra

NEG:coN:exist thing PoT:eat he

There wasn’t anything that he could eat.

kod ri [ findichi

NEG:CON:exist it:aML con:stand:sg

There aren’t any animals standing.

cf. kob ti Aindicht
NEG:CON:exist it:AML coN:stand:sG
The animals which stand are not (there).

Rarely, the shared noun phrase is unexpressed.
ko6 | kuchific = sandihd no
NEG:CON:exist con:be:able PoT:repair it:wob
There isn’t (anyone that) can fix it.
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6.2 Subordinate Relations

6.2.1 Subordinate relations with conjunctions. Conjunctions are used to
express cause, condition, possible future cause, concession, negative
purpose, time, and comparison. The complementizer A3 functions as a
conjunction to express purpose.

Cause sentences are introduced by the conjunction kachi ‘because’, by its
shortened form chi, or (rarely) by the locative noun shaha ‘foot’. Cause
sentences usually follow the main sentence.

kusti ini ni | shini na yihi |/
conbethappy inside they conisee they me

chi livi ni  soho i

because pretty INTS ear my
They like me because my ears are so lovely.
vitin kashi i yohé | chi sanddhvi  ni  un yihi
now poT:eat I yousc  because com:cheat INTS youw:sG me
Now I'm going to eat you because you have cheated me a lot.
vitin - n6ho un |/
now Por:gochome you:sg

chi koni kivi  sthi  un

because con:want poT:die mother your:se
Now go home because your mother is about to die.
Aa  kihvi kisa un | chi sini un kumdéni
itINaN stupid con:do you:sG because head your:se  conlack
You do sTupID THINGS because you lack SENSE.

sanddhvi  na  yihi | shaha vita koni i
com:cheat they me foot soft consense 1
They cheated me because I was naive.

(See also 7.16, 7.34, 7.71, and 7.95.)

In some cases, a cause sentence is subordinate to a reduced main sentence
that is expressed only by a simple stative verb (see 7.19, 7.21, and 7.26).
Result sentences follow the main sentence; they are introduced by the

conjunctions 7igkan, fidxaan, or fiakan kia, all of which mean ‘with the
result that’.

kiuchicha  ini ra | fiakan shihi ra

con:bersad  insides he  with:the:result:that con:drink  he

He’s sad with the result that he drinks.



Alacatlatzala Mixtec 143

nika ra kwaha ni  sihin noo ta xosé |/
con:owe he many iNTs money face his Joe

fidxaan ndisha kasa chin6 ra  shaha ra
with:the:result:that surely  pomido work he foot  his
He owes very much money to Joe (Sp. José) with the result that
obligatorily he will work for him.
shika ni  nakwini  yichi vitin | Adkdn
coN:walk INTs enemy:rL traill now  with:itherresult:that
kia yihvi ni  ra kohon ra
coN:be:GEN con:be:afraid iNTs he poT:igo he
Enemies are walking a lot on the trail now with the result that he is
very afraid to go.

(See also 7.34.)

Simple condition sentences are introduced by the conjunction ¢4 ‘if’. The
subordinate sentence usually precedes the main sentence, in which case the
main sentence is introduced by the coordinate conjunction f3 ‘and’, trans-
lated here as ‘then’. The verb of the main sentence is usually in potential
aspect.

td I6hé kishd na | ta na ndoo sita

if  little poTieat they and HORT PpoTsit:PL  tortilla

If they eat a little, then may some tortillas be left over.

ti kwahan ndé | ta  yohé ndati [ ndohé
- if congo yowrL and here porwait:for I youwrL

If you’re going, then HERE I'll wait for you.

t4 tashi un Aono xaan /
if pormgive yowsc hammock that:same

ta on kdshi i yoho

and NEG:POT eat I youis
If you give (me) that hammock, then I won’t eat you.
ndyés kusii ini | td yéo v.ha  ln
God conbethappy insides if consit:sc good  you:se
GoD (Sp. Dios) is pleased if you are well.

(See also 7.19, 7.75, and 7.100.)

To express a hypothetical condition, the hortatory nd is used in the
subordinate sentence (see §2.1.2). The main sentence is usually introduced
by the coordinate conjunction ¢3 ‘and’.
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ti nd sala i sita vdha |/
if HorT poT:buy 1 tortilla good
ta  yachi ni  ndihi Aa
and soon INTsS POT:finish it:INAN
If I were to buy bread, then it would very soon be gone.

td na kohon i shihin  4n |/
if HorRT PoTgo I with you:sG
ta koo ni kandaa vehé i

and NEc:iconexist they porT:guard house my
If T were to go with you, then there’s no one to guard my house.

(See also 7.6 and 7.53.)

Contrafactual condition is also introduced by t4 ‘if. The verb of the
subordinate sentence must be in either completive or continuative aspect,
and the verb in the main sentence is usually in potential aspect. Many
speakers prefer to add nikud ‘contrafactual’ to the end of either the
conditional or the main sentence.

tdi  shini i ni shihi ra |/
if conknow I com die he
ta kohon i vehe ra | nikuu
and potigo I house his cF
If T had known that he had died, I would have gone to his house.
td ni  tashi i tatan ndaha ra | nikig |/
if com give I medicine hand his cF
ta  y6o ra vitin
and con:exist he now
If I had given him medicine, he would be alive now.
ti ta shikwaha kiu ra | ta  on  kichifio ra
if he old conbe he and NEG coNbe:able he
kasa ra saa
poT:do he thus
If he were old, he wouldn’t be able to do that.

The complex subordinate conjunction chi t4 ‘in case’ or ‘in the event
that’ introduces a sentence that expresses a possible future cause.
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nikata i tikoto i vitin |
conwash I clothes my now

chi ti kishaa savi taan

because if PpoT:arrive rain:igod tomorrow
I’'m washing my clothes today in case it rains tomorrow.
kaichii rd | chi td tava na nahna ra
poT:bathe he because if poT:take:out they image his
He’s going to bathe in case they take his picture.

Concession sentences are introduced by the subordinate conjunction vani
‘even though’. The subordinate sentence normally follows the main sen-
tence. If a subordinate sentence with vani precedes the main sentence, the
latter must be introduced by t3 ‘and’.

fia kihvi  kisa na [
itINaN  stupid con:do  they
vani shini na Aa vahd kdsdi na
even:ithough conknow they itiNnaN good Ppomido they
They do sTUPID THINGS even though they know the right things to do.
ndiiku rd inka Adha |/
con:look:for he another woman
vani y66 Aasthi ra
even:ithough conexist wife  his
He’s looking for another woman even though he has a wife.
vani ta tdhan rd kaa  ri |/
even:though he companion his conbe he
ta  sandidhvi ni  rd ta  xaan
and coN:cheat INTs he him that:same
Even though he was his friend, he was cheating that man a lot.

The coordinate conjunction sf ‘nor’ introduces some concession senten-
ces. In this usage, it may be translated ‘even though’. If the concession
sentence precedes the main sentence, the latter must be introduced by ¢4
saa ni ‘and then nor’.

kohon i | chihi i vitin | ni  tahan koon savi
poT:go I porplant I now nor notiyet por:produce rain:god
P'm going to plant today even though it hasn’t yet rained.
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ni  nihi an yavé /[
nor con:hold yousc key

ta sdd ni ni  shiin in kihvi in

and thus nor coM NEGwant youwsG POT:ienter You:sG
Even though you were holding the key (Sp. llave), you didn’t want
to enter.
ni ni  chihi ra yamwi |/
nor coM NeG:plant he cornfield

ta sad ni  yoo Aa shishi  ra

and thus nor conexist it:INAN coNeat he

Even though he didn’t plant a cornfield, there was food for him to
eat.

Purpose sentences are sometimes introduced by the complementizer 73
(see §1.1.9), which functions here as a subordinate conjunction. (This word
is basically a prestressed pronoun; see §§3.1.3 and 5.4.) The purpose
sentence always follows the main sentence, and its verb must be in poten-
tial aspect.

kwahan ra akapilké | Aa  niki ra Ioho  sihin
con:go  he Acapulco cMP  poT:hold he little  money
He went to Acapulco (Sp.) in order to earn a little money.
vashi rd | Aa chindéeé ra ndihi

con:come he  cMp poT:help he usiEX

He is coming to help us.

tashi na yichu  ndiha ndo |/
com:give they machete hand your:pL
fia  kahndi ndo  titon
cMP pPoTicut  yowrpL firewood
They gave you all machetes so that you will cut firewood.

A further example of this construction is found in 7.29, which also contains
a juxtaposed purpose sentence (see §6.2.2).

Negative purpose sentences are introduced by koto ‘lest’. The verb must
be in potential aspect. They normally follow the main sentence, but may
precede to indicate focus, in which case the coordinate conjunction ¢7 ‘and’
optionally introduces the main sentence.
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on kiushii dn yaha shihin tatan y6ho [
NEG PoT:eat yow:sG chili with  medicine this

kot6 ndeé ni  ndohé  un

lest strong INTS PoT:fare you:sc
Don’t eat chili with this medicine lest you get really sick.
ni ndaa ra yiton loho kaa | koté tahno no
com NEGcclimb he tree littleisc that lest PpoTbreak it:woD
He didn’t climb that little tree lest it break.

kwahan takaa yachi ni | kot koon savi
con:go  he soon INTS lest PoT:produce rain:god
He’s going very soon lest it rain.

koté  kashi ri mii y6 | ni kohyo

lest PoT:eat it:AML SPEC USIN HORT POT:EO:WE:N
Lest it eat us, let’s go!

(See also 7.32.)

One kind of subordinate time sentence is introduced by the preposition
nda ‘until’, which also functions as a conjunction meaning ‘until’ or ‘since’.
It normally follows the main sentence, but may be fronted for focus.

ndati rd [ nda shaa yivdi  ra
con:wait he  until poT:arrive father his
He’s waiting until his father arrives.

tashzha ni [/ nda i taan
poT:dance they until poT:dawn tomorrow
They will dance until it dawns tomorrow.

nda ni  shiné fiohé | kwahan r3 yichi
until coM complete sun  con:go  he trail
Since the sun rose, he’s been going on the trail.

The subordinate conjunction ¢4 is best translated ‘when’, rather than ‘if’,
if the verbs in both the subordinate and main sentences are in completive
or continuative aspects. This construction requires that the main sentence
follow the subordinate sentence and that it be introduced by the coor-
dinate conjunction ¢7 ‘and’.

ta kanduhu ri |/ ta kishaha  kéni savi
when conbelying it:aML and combegin conhit  rain:god
When the animal was lying down, it began to rain.
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ta shahni na  inka yasa |/
when comkill they another deer
ta  chinéo na sata  kwayi
and com:place:on they it:aML back horse

When they had killed another deer, they placed it on the back of a
horse (Sp. caballo).

(See also 7.101.)

The noun t4h4n ‘companion’ can also function as a subordinate conjunc-
tion meaning ‘when’. The sentences observe the same restrictions described
above with t4 ‘if’, except that t7 ‘and’ does not obligatorily precede the
main sentence.

tihan kini  savi | yéo i ini véhe i
companion conhit rain:god consit:sc I insides house my
When it rains, I stay inside my house.
tahan sakin ndiht ndatohon r3 fii  kwénto |
companion recent:time com:finish com:tell  he one story
ta  taka inka fia koni rd  kihan ré
and REP another itINAN conwant he poT:speak he

When he had just Now finished telling one story (Sp. cuento), he
wanted to tell ANOTHER also.

The interrogative adverb 4mé ‘when?’ functions as a subordinate con-
junction meaning ‘while’ when it introduces a subordinate time sentence.
The main sentence is optionally introduced by ta ‘and’.

ama  shika ra  shaha s3hya ra |

while con:walk he foot child his
ndafiéhé tisuhd | sdna rd
com:get:lost goat domestic:animal his

While he was going around on behalf of his child, his goats got lost.
ama kwahan ra  yiku /ta ni  shihi yiva ra
while con:go he mountain and coM com:die father his
While he was going to the mountain, his father died.

Comparison of likeness is expressed by two conjunctions: ¢4 ‘if’, used in
this construction to mean ‘as’, which expresses equality, and ndatdhan or
its shortened form ndatin, which means ‘somewhat like’. The subordinate
sentence usually precedes the main sentence, which must begin with s34
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‘thus’. The two sentences must have the same main verb, and often have
the same aspect, usually continuative.

td ndéo Ari  kiti | said ndoo na

if consit:PL one animal thus consit:PL  they

As animals live, so they live.

td naha yivi ra | sdd nadha ra

if con:appear father his thus coniappear he

As his father appears, so he appears.

i ybo Aiti  ta kwika | sad y6o ra

if conexist one he rich thus con:exist he

As a rich man is, so he is.

ndatihan y66 takwit vishin | sad yéo ra

somewhat:like con:exist water cold thus conexist he

Somewhat like cold water, thus he is.

ndatin yo6 Aiti  taloho  sohé ni |
somewhat:like con:exist one boy deaf INTS
saa yoo ra

thus conexist he
Somewhat like a boy who refuses to listen, thus he is.
ndatén kisi chifio yivda rd [ sad kisa  chifio ra
somewhat:like con:do work father his thus con:do work he
Somewhat like his father works, so he works.

It is also possible for the subordinate sentence to follow the main
sentence, in which case the two parts of the sentence often contain
different verbs, and s34 ‘thus’ is omitted.

kdhan mit  na | ndatin kont mii  na
conispeak  sPEc they somewhat:like contwant spEc  they
They speak as they themselves please.

Comparison of degree is expressed by a special use of the referent
adjunct (see §1.1.4).

6.2.2 Subordinate relations without conjunctions. Result, cause, and pur-
pose may be expressed by juxtaposing two or more sentences.

When result is expressed by juxtaposed sentences, the result sentence
follows the main sentence.
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vasa shini soh6 na [ vdsd vaha kwihné  na
NEG CON:see ear they NEG good con:grow they
They don’t listan; they don’t grow up well.

savd na vashi kwahno ndit |/
some they conN:come coNgrow clean
koo kwehe  kihin na

NEG:coN:exist sickness pomget they
SOME OF THEM grow up in a clean manner; they don’t get sick.

Cause sentences follow the main sentence. Often at least one of the
sentences contains a negative.
vasa yihvi i noo ti kan |/
NEG conbe:afraid I face its:amML that
tahan kashi H yihi
notiyet poT:eat ittAML me
I am not afraiu of it; it hasn’t yet bitten me.
on kiindee ka i shihin a |/
NEG PpoTiendure aApD I with  GEN
matéhon wmii i  kichifio ni i
alone spEc I conwork InNTs 1
I can’t stand it anymore; I am working very hard ALL BY MYSELF.
shiin kont Aa ta kan /
NEG:cON:want poT:isee she him that
ni shahni ra kihva Aa
coM kill he brother:FE her
She hates him; he killed her brother.
nda yohé nda kivi kisa chiioc ra |/
until here until twisted con:do work he
vasa kichific ra  Hin ra yata
NEG coONbe:able he Pporgrab he plow
He was working IN A HAPHAZARD FaAsHION; he couldn’t hold the plow.
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koo | kichifio sandaha shaha tn /
NEG:CON:eXist con:be:able porrepair  foot  your:sc
laki ni  shaha in

twiglike INTs foot  your:sg
There isn’t (anyone) who can fix your foot; it’s extremely twiglike
(i.e., thin and brittle).
ndaka i loho tita nddha ta  kin |/
por:deliver [ little corn:drink hand his that
yivd  fioho i kaa ra
father blessed my con:be he
I will take a little corn drink to him; he’s my godfather.

Purpose can be expressed by two juxtaposed sentences, which often have
coreferential subjects. The purpose sentence follows the main sentence and
must have its verb in potential aspect. It may also have the hortatory
marker nd (see §2.1.2).

kohon ra [ kihin ra titon

poT:go he porget he firewood

He will go in order to get firewood.

vashi ra vitin [ na chindeé Faha ra
coNn:come he now  HORT porThelp kxno  he
He’s coming now in order to help them.

kaya na sihun/ kasa vaha na  véhé
coM:gather they money por:do good they house
They gathered money in order to build a house.

(See also 7.12, 7.25, 7.30, 7.34-35, 7.43, 7.54, 7.56, and 7.95.)

If the main sentence and the purpose sentence have coreferential ob-
jects, and nd ‘hortatory’ does not occur, a noun phrase at the boundary
between the two sentences can function as part of both.

ni tashi Aa loho tata /| kého ra
com give she little corn:drink  pordrink he
She gave him a little corn drink to drink.

chinddo ra loho yita | kashahan buré
con:scatter he little straw poTigraze donkey
He gives the donkey a little straw to eat.

(See also 7.35, 7.54, 7.56, 7.73, and 7.75.)
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In 7.73 a shared noun phrase serves as the object of the first sentence
and as the locative adjunct of the second one. In 7.78 a negative noun
phrase in focus position serves as the object of both sentences. Occasional-
ly a noun phrase that would be shared is left unexpressed, as seen in 7.47.
A similar construction occurs in 7.72, except that the verb of the second
sentence is in continuative aspect, rather than potential.

Sometimes two or more purpose sentences occur within a single sen-
tence. In most examples, it appears that each purpose sentence is subor-
dinate to the sentence that immediately precedes it.

ni kani ndoso  fia  takwit | sis6 ra |/
com hit flat:place she water poTboil it:L1Q
chihys  léson
poT:cook rabbit
She put the water on a flat place to boil in order to cook the rabbit.
chihi ni ra | na tashi ficho
conplant INTs he  HORT PoT:give land
vihi ni ndaha ra | na kikaa ra ta kwika
much INTs hand his HorT PoT:be he he rich

He plants a lot in order that the land produce a lot for him in order
that he will become a rich man.

(See also 7.90.)

See §6.2.1 for a description of purpose sentences using the complemen-
tizer Aia.

6.3 Direct Quotations

Direct quotations consist of three parts: a quotation, an introducer, and a
closer. The quotation is obligatory, and consists of one or more sentences
or fragments. The introducer and closer are optional, and each consists of
a verb of speech and its subject, plus optional information, such as an
addressee, expressed as an associative adjunct. Both an opener and a
closer may be present, but if there is just one, it is usually the closer. The
speech verb most commonly used in the closer is kachi ‘to say’, usually in
continuative aspect. In the opener, the most common speech verb is kdhan
‘to speak’, usually in completive aspect.
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ni kahan ra [ on kinidha i  kohon i  vitin /[
com speak he Nec porhaveitime I pomigo 1 now
kichi  ra shihin A4
coN:say he with  her
He said, “I don’t have time to go now,” he said to her.
yikia ndéhé un | kiachi  FAa
what con:fare you:sG  coNisay she
“What’s the matter with you?” she said.
ndakwiin ri /| kéni kivi i/ sad kdchi ri
comreply it:tAML  coN:want poTidie I thus conisay it:tAML
It replied, “I'm about to die,” it said.
kichi #Aa kan shihin ra | naha | kishid  dn
conisay she that with  him iMpicome poTieat yousG
She said to him, “Come and eat!”

There are no quotations with just a quotation introducer in chapter
seven. Quotation closers are found in 7.5-7, 7.11-12, 7.15, 7.19, 7.46-50,
7.51-53, and various others. Quotations with neither introducer nor closer
are found in 7.67-70. Quotations with both an introducer and a closer are
found in 7.3-4, 7.16-17, 7.81-86, and various others.

6.4 Relations Across Sentence Boundaries

There is a set of sentential elements that occur in initial position in the
sentence and link it to the preceding discourse context. Most of these are
conjunctions or adverbs in their primary function. These elements precede
the interrogative sentential marker (see §1.2.1). Note that the text in
chapter seven has few discourse connectives.

The adverb si4 ‘thus’ or a combination of the conjunction ¢ta ‘and’
followed by sid links sequential events in the discourse; they mean ‘then’
and ‘and then’.

shikd ni  kwahan ra | kindoo ré //

far NS congo he consitpL  he
ta 533 kee yiva ra | kwahan ra |/
and thus comleave father his conigo he
ndiki ra shaha sahya ra
poT:look:for he foot  child his

He went very far; he was living there. And then his father left to go
look for him.
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nashaa ra véhé ra |/ saa
coM:arrive he house his
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ndatohon ra shihin sahya ra
thus com:tell he with child his

He arrived home. Then he spoke with his children.

vitin  taan vitin taan
now tomorrow now tomorrow

ta saa kihvi
and thus com:enter

kisa chiio ni ra [/
conodo  work INTS he
skwéla | kahvi fia
school  poTistudy she

DAY AFTER DAY he was working very hard. And then the girl entered

school (Sp. escuela) to study.

(See also 7.2-3, 7.30-33, 7.35-36, 7.38-39, 7.43-44, and 7.64-66.)

When the two words are used in reverse order, i.e., sa4 ta, the combina-
tion means ‘therefore’. Sometimes the coordinate conjunction ¢4 precedes
this construction, with no apparent difference in meaning.

ni  kikoo i
COM swarm:out it:AML
s3a ta shiné
thus and com:run

ybko kwali
hive small:pL coM hit kNo it:AML

ndivahyi | kwahan ri

/ ni kani Aaha ri /

coN:igo  IttAML

The insects swarmed out and stung the coyote. Therefore, he ran

away.

shika ra | kisa

ta saa ta kunaa
and thus and coMm:be:tired

ra [/

con:walk he con:do work he

ra

INTS he

He kept on working continuously. Therefore, he became very tired.

ni  shahan ra shika vaha // ta
COM go he far good

sa4d ta  ndafiho ra
thus and com:get:lost he

He went very far. Therefore, he got lost.
(See also 7.8-9, 7.17-18, 7.42-43, and 7.111-112.)

The conjunction (3 ‘and’ sometimes occurs alone in sentence-initial posi-
tion, where it functions mainly to signal the sentence break. See 7.7, 7.10,

7.16, 7.20, 7.22, and various others.

The subordinate conjunctions figkan, fiaxaan, and 7iakan kia, all of which
mean ‘with the result that’, also occur in sentence-initial position with the

meaning ‘therefore’.
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vaha ni inl ta xwin // chahvi rd noo fiani ra /
good InNTs inside he John com:pay he face brother:Me his

kée ra vehé kaa | yahvi ni

poT:leave he house metal expensive INTS

chahvi r3 | fa vaha ni  kisa  rd shihin

compay he itunaN good INTS com:do he with

Aani rd xaan /I Adkan kia

brother:ME  his that:same with:the:result:that con:be:GEN

ndisha kasa ri fa vahd shihin ta  xwin vitin

surely poTido he ituNaN good with him John now
John (Sp. Juan) has a very good heart. He paid for his brother, so
that his brother could get out of jail. It was a very big amount that

he paid, a very big favor that he did for his brother. Therefore, his
brother will surely do favors for John now.

The adverb vitin ‘now’ and the complex sentential markers t3 vitin ‘and
now’, nda vitin ndékia ‘now at last’, and nda vitin ndéa ‘now at last’ occur
in sentence-initial position. They introduce sentences that suggest an action
or conclusion which is based on previous information in the discourse. (In
some sentences, it is not clear whether the temporal meaning of vitin is in
focus, or if it is being used as a sentential marker.)

ndiikii ndi chiié kasa ndi | kachi na |/
coN:look:for we:ex work poT:do we:EX ~— conssay they
vitin yohé kasia  chifioc ndo6  shihin i |/
now here pomido work yowpL with me

kachi  ra

con:isay he
“We're looking for work,” they said. “Now HERE you can work with
me,” he said.
koo Aia | kiashid  sihi yé6 Il

NEG:CON:exist it:NAN  PoT:eat mother ouriN
ta vitin lohé kanihi  y6 | noho yo |/
and now little por:hold weiN PpoT:go:thome weiN
kiishi ]
POT:eat she

There’s not anything for our mother to eat. And now let’s take a
little and go home so that she can eat.



156 Zylstra

(See also 7.2-5, 7.25-26, 7.33-34, 7.48-51, 7.69-70, 7.81-82, and
7.84-85.)

The idiom nd4d tyémpé ‘in the meantime’ (literally ‘which time [Sp.
tiempo]?’) occurs in sentence-initial position and serves to switch the focus
of the action to a different participant or place.

kwahan  ndihi sindiki /| ndia  tyémpbé nashaa léson
con:go all  cow which time com:arrive rabbit
All the cattle were going. In the meantime the rabbit arrived.

(See also 7.41.)

The temporal adverb sondihi ‘afterward’ and the complex sentential
markers séndihi xaan ‘after the aforementioned event’ and ndihi xaan tin
‘also after the aforementioned’ also occur in sentence-initial position. They
are set off by pause and usually signal the introduction of a new event or
topic, as well as providing chronological cohesion to the discourse.

y60 ra inka Ao6 ovi yoo [/
coN:sit:sc he another town two moon
sondiht xaan / ni  shani tikd ra
afterward that:same com dream REP he
He stayed in another town for two months. Afterward, he dreamed
again.
ndihi kisa  kati ndihi ndi kora |/
com:finish con:do tight all weEx fence
sondihi | ni  tiin  ndi kiti
afterward com grab we:Ex animal
kohon  ri ini kora shad  xaan
POT:go  it:AML insides fence new  thatisame

We finished closing in the fence (Sp. corral). Afterward, we rounded
up the animals to go inside it.

ni shahan ndi fioyahvi  kahno |/

COM go weiEx market  bigisc
ndihi xaan tin | ni  shahan ndi
coM:finish that:same also com go WE:EX
noo shika trén

face conwalk train
We went to a big market. Also after that, we went to the place
where the train (Sp. #én) comes and goes.
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The conjunction ni ‘nor’, followed by the negatives v4sa or on, occurs in
sentence-initial position with the meaning ‘not even’. It usually introduces
a comment about an event in the discourse which is contrary to expecta-
tion. (See §6.1.1 for examples of ni as a coordinate conjunction.)

shika mil rd //ni  vdsa kundaa ra sahya ra
con:walk spEc he nor Nec concarefor he child his
He goes around by himself. He doesn’t even care for his children.

(See also 7.62 and 7.64.)

4= <

When the subordinate conjunction t4 ‘if is followed by y6o ‘to exist
(continuative)’, it often means ‘for example’.
vahd na chindéé yé natdhan  yo |/
good HORT poT:help weiN neighbors ourin
td yéo Aii taa koémi ra FAa shishi  ra |/
if conexist one man conhave he itiNaN coneat he
ta At ra kod fa shishi ra |/ ta
and one he NEGicON:exist it:INAN coNeat he and
tashi taa |/ ta komi | l6hd noni
poT:give man he conhave little corn
ndaha taa koo fia shishi
hand man NEG:coN:exist it:INAN coN:eat
It would be good that we help our neighbors. For example, one man
(may) have something to eat, and oNE MAN doesn’t have anything to

eat, and the man who has (should) give a little corn to the man who
doesn’t have anything to eat.

The complex sentential marker s34 ki ‘so (it) was’, often preceded by
the conjunction ¢4 ‘and’, also occurs in sentence-initial position. It occurs
at breaks in the discourse, and it serves to bridge chronological events by
indicating an indefinite time lapse between events, or to slow the pace of
the narrative.

koo ka sihin  nihi ra | ndéhvi ni  ra |/

NEG:CON:exist ADD money con:hold he poor INTS he
saa kad | nakitdhan ra shihin Ati  ta  kwika
thus conbe comimeet he with one him rich

He didn’t have any more money; he was very poor. Sa (it) was, (and
then) he met a rich man.
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kee mii  taloho | kwahan ra | kasiki  ra |/
coM:leave SPEC boy con:go  he  porplay he

ta  ndafi6ho ra [/ ta sdd kad |/
and com:get:lost he and thus con:be
ni i inka kivi

coM dawn another day

He left and went to play, and got lost. And so (it) was, (and then)
the next day dawned.

(See also 7.57-58, 7.62-65, 7.101-102, and 7.105-106.)



7.1

72

7
Text

vaha vitin | nd ndatohon i shihin ndo
good now HORT PoT:tell I with youwrL
aii  kwénto
one story
Okay, now, let me tell you a story (Sp. cuento).
sd4 ndoho  Ait tai shinaha |/
thus com:fare one man longago

chihi rd ywvd chichi ra [ tda ni  kishdha
com:plant he plant ? his and coM begin
ni ndita A3 | ta sha ndhno 1o6hé

coM sprout itaNaN  and near:time bigipL little

fia [/ ta said naha ni  shashi lésén A3

itiNaN and thus continuing INTS coneat rabbit itiINAN
Thus fared a man long ago; he planted his bean plants, and they

began to sprout, and already they were quite large, and then a rabbit
(Sp. conejo) was eating them a long time.
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7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

Zylstra

ta sai kachi ra shihin Aasihi ra /
and thus consay he with wife  his
vitin yiakia koo
now what PoOT:exist

And so he said to his wife, “Now what shall we do? (lit. What will
there be?)

lésén naha ni  shashi ri yivda  chichi yo /
rabbit continuing INTs coNeat it:amML plant  ? Our:N

kdchi  ra shihin Aasini ra
con:isay he with  wife  his
THE RABBIT has been eating our bean plants a long time,” he said to
his wife.
ta vitin 4n  on vdhda méné Fima né kasa vaha
and now INT NEG good doll wax HoOrRT PoT:do good
un | ta kohon un [ kani ndichi un
yowsc and PoT:go youwssG PoT:hit poTstand:isG  youisG

“Now wouldn’t it be good for you to make A wax poLL (Sp. mono),
and go to place (it) standing?

ti na kishaa i/ td na yihvi ri /
if HORT vPoTarrive it:AML if HORT PpoTrbe:afraid it:AML
on kashi ka n yiva  chichi y6 /
NEG POT:eat ADD it:AML plant ? Our:IN

kiachi  FAasihi ra  shihin ra

conisay wife  his with  him
If the rabbit were to arrive, if it were to be frightened, it would not
eat our bean plants anymore,” said his wife to him.

ta |/ vaha va | kachi  ra
and good LM consay he
“Okay, then,” he said.
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7.8

7.9

7.10

7.11

7.12

kishdha ra kisa  vaha ra méné fiima [ ta  keé ra /

com:begin he con:do good he doll wax and com:leave he
ni  shahan ra | kani ndichi ra fa noo
COM  go he comhit PpoTstandisc he it:aNaN face
yivd  chichi ra |/ yichi | noo kishi t lésn |/
plant ? his trail face com:come it:aML rabbit
shashi ri yiva  chichi ra
coN:eat it:aML plant  ? his

He began making the wax doll, and then he left, and went and put
it standing in front of his bean plants, (along) the trail, where Mr.
Rabbit had come eating his bean plants.
sd4 ta  nandik6 ra | kwan noho ra |
thus and comreturn he DIR con:igochome  he

nashaa rd véhé ra

com:arrive he house his
Therefore he returned home and arrived at his house.

ta ni v inka kivi | kishi ra |

and coM dawn another day comcome he
kishi ra | koto ra yivd  chichi ra |
com:icome he porlook he plant ? his
ta  sha kdn  findichi

and near:itime there coNstand:s
t léson | kahan ri shihin moéné FAima
ittaML rabbit conspeak ittamrL with doll  wax
When it dawned on another day, he came; he came to look at his
bean plants, and Mr. Rabbit was ALREADY THERE standing talking to
the wax doll.
yaki kig  an | Findichi yichi
what coN:be yousc  constandisG trail
“Who are you, standing in the trail?
kiataha un | na yaha i/
POT:step:aside you:'sc  HORT poT:pass I
kohon i | kashi i yivd chichi | kdchi ri
poT:igo I poreat ] plant ? CON:Say it:AML

Step aside and let me pass so that I can go eat bean plants,” the
rabbit said.
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7.13

7.14

7.15

7.16

7.17

7.18

Zylstra

vdsa ndikwiin méné Fima |
NEG conreply doll  wax
ta  siin  Findichi a
and still constand:isG GEN
The wax doll didn’t reply, but just stood still.
dn on shiin un ndakwiin  un
INT NEG NEG:POT:want you:sG poTreply you:sG
“Don’t you want to answer?
ta kani i y6ého takihan kwitt /
and rpotrhit I yousc ? short
kachi  ri shihin méné  Ffima
consay ittaML with  doll  wax
And I'll hit you in just a minute,” it said to the wax doll.
ta kachi ri saa [ vitin kani i ybéhé |/
and consay itamp thus now  porhit I  yousc
chi shiin un ndakwiin  tn
because NEG:coN:want youw:sG  PoOTreply  you:sG
And it said thus, “Now I'm going to hit you because you don’t want
to answer.
an vidsa shini soho un | kanvahd |/
INT NEG CONSSEE ear youSG  AMAZEMENT
kachi i shihin moné Ffima
coNsay it:aML with  doll  wax
Can’t you hear (is that it)?” said the rabbit to the wax doll
ta saad ta [ ni  kani ri ndaha ri sata monod
and thus and coM hit itamMr hand itsamr  back doll
fima [ ta ni tiin ndaha ri
wax and coMm stick hand its:AML

" Therefore the rabbit hit with his hand on the back of the wax doll,

and his hand stuck fast.
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719 vahd |/ chi y66 inka shaha i |/

good  because conexist:sG another foot —my
yéo nddha | | td kachi
conexist:sé hand my if consay
ini un [ td tad vaha kud un |/
insides yowsc if man good coNbe you:s
13 réé vaha dn [ kdchi ri
if manly good youisG coNsay it:aML

“That’s okay, because there’s still my foot; there’s my hand if that’s

what you want, if youre A REAL MaN, if you’re really macho,” the
rabbit said.

720 ta vaha kachi ri | takid inka ndaha ri ni
and good consay it:taML REP another hand itsaML coMm
kani i [ ni  kani wikid ri inka shaha ri
hit it:taMmL com hit Rep itaML another foot  its:aML
And he completed talking; ALso he hit it wITH HIS OTHER HAND; he hit
it again also with his feet.
721 vaha | chi y66 inka sini i [ kdchi ri
good  because conexist another head my consay it:aML
“Okay, because there is also my head,” he said.

722 ta kani ri inka sii o/
and comhit it:aML another head itssamL
ta ni fiin ndihi a
and com stick all GEN
And he hit it also with his head, and he stuck completely.
723 saa kua ri | tdkandaa ri
thus conbe it:amML conhang:adheringly it:amL
Thus it was; it was hanging stuck.

724 ni tivi va
coM dawn LM
It had just dawned.
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7.25

7.26

7.27

7.28

7.29

7.30

Zylstra

kishaa Aidsthi mil ta shihin yiva  chichi
coM:arrive wife  spEc his with  plant ?
xaan | nd  koto a takandaa ri
that:same HoORT poTilook GEN comhang:adheringly it:aML
The wife of the very owner of those same bean plants arrived to
look at him hanging stuck (there).
ta viin  vaha | chi yohoé ki
and now  good because youw:sG conbe
ta komi ni  mana
he conhave INTs vice
“So, now (it) is good because you are a man who has many vices
(Sp. mafia).
yohé  kud  ta shashi ni  yivd  chichi
yowsc conbe he coneat INTS plant 7
yo6ho | kachi a shihin mit léson  xaan
this coN:isay GEN with  spec rabbit that:same
You are the man who has been eating these bean plants a lot,” she
said to that very rabbit.
nakihin  a ri | nihi a /
com:take GEN it:aML coN:hold GEN
kwan nohé a vehé a
DIR coN:gochome GEN house GEN
She took the rabbit, and holding (it), returned home.
nashaa A2 vehé A4 |/ ta ni kanl nd6sé a
com:arrive she house her and com hit flat:place GeEN
takwit | siso ra | fia chihyo léson
water poT:boil ittie  cMP  PoT:cook rabbit
She arrived at her house and put water on (a flat surface) to boil in
order to cook the rabbit.
ta  keta Aad | kwahan #a /
and comleaversc she con:igo she
kwan kihin ka A4 akwil
DIR POT:get ADD she water
Then she left, going to get more water.
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7.31

7.32

733

7.34

ta sa4 kishaa Ati  ndivahyi noo yé6 léson |
and thus comarrive one coyote face coNsitisG rabbit
ta ni ndaka tohon ri lésén  xaan | nda
and coM deliver word it:aML rabbit that:same which
chific  kémi un yoho | kichi ri
work conhave yousc here  consay it:aML
And then a coyote arrived where the rabbit was, and asked him,
“What errand do you have here?” he said.
td ndakwiin  léson | kahan vi | yohé ndii i
and comreply rabbit con:speak it:amML here  conguard I
vehé na | koté kihvi ta kwihnd veéhé na
house their lest PpoT:enter he robbery house their
And the rabbit replied, saying, “HERE I guard the house lest a robber
enter their house.
ta saa tashi na Aa shishi [/
and thus con:give they it:iNAN  coneat 1
kdchi  rf shihin ndivahyi
coNisay it:aML  with  coyote
And so they give (me) what I eat,” said the rabbit to the coyote.
ta vitin - shini fioho kohon i | koto i
and now coNssee concontain poT:go [ pomilook 1
sihi i /| chi ndéé ni  ndéhé Ad /
mother my because strong INTS coNfare she
fiakan  ndiini ni i shaha 7Aa
soithat conworry INts I foot  her

“And now it is necessary that I go see my mother because she is very
ill so that 'm very worried about her.10

10The word ndiini is a fusion of ndihi ‘to finish (continuative) and ini ‘insides’.
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735 vaha kanakaa un |/ nd  kindaa loho  un
good rpoT:be:located you:sG HORT poT:guard little  youw:sc
véhé na  yohé |/
house their here
ta  tashi na Aa | kishda  un
and PoT:give they itiINAN POT:eat you:sG
It would be good if you would please take my place in order to
guard their house here, and they’ll give you things to eat.
736 ta sda takdhdn kwiti  kishda i yoho /
and thus ? short porarrive I here
kachi  ri
conisay  it:tAML
And then in a little while, I'll come back here,” said the rabbit.

7.37 vaha va [ kiachi ndivahyi | nindo ini ri
good LIM cONsay coyote up insides it:AML
“Okay,” said the coyote, being in agreement.!1

7.38 shikanduhi  ri | ndaa r xaan
com:belying ittAML coN:guard it:aML that:same
It was lying down, guarding that (house).

739 3 sad kishaa Ad  shihin vehé  xaan
and thus com:arrive she with  house that:same
And then the woman of that same house arrived.

740 koo ka léson
NEG:.CON:eXist ADD rabbit
And the rabbit wasn’t there anymore.

741 nda tyémpé  kwahan ri
which  time con:go  ittaML
IN THE MEANTIME (Sp. tiempo) it had gone.

742 nda ndivahyi va ni ndeta |/
until coyote LM coM  leave:sg
nakaa i leka xaan
coN:beilocated insides  straw:bag that:same
JUST THE COYOTE came out, being inside that straw bag.

UThis sentence contains a construction in which a locative adverb, nino ‘up’, serves
as the nucleus of a stative verb phrase.
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743

7.44

7.45

7.46

7.47

7.48

7.49

7.50

s3d ta ni keta fia  shihin yiton [ kwahan 74 |/
thus and com leave:sc she with stick congo she
suki a ndivahyi xaan /ta ni keta
POT:beat GEN coyote that:same and com leave:sG
ri | chikaa ri shaha | ta  kwahan ri
itaML com:putiin it:amMr foot and coN:igo it:AML

Therefore she came out with a stick and was going to beat that
coyote, but he got out, and really hit the trail.
sad ni  shaa ri nda inka yiku
thus coMm arrive it:amML until another mountain
Then the coyote went as far as another mountain.
kin  nakitahan ri shihin miit  léson  xaan
there com:meet it:aML with  sPEC rabbit that:same
THERE it met with that very same rabbit.
Aani | ndachun sandahvi dn yihi
brother:mMe why com:cheat youisG me
“Brother, how you have tricked me!
kin vaha ni  shishi i/ kichi dn |/
there good INTS coNeat I conNsay yousc
ta  mi ni  tashi na | kiashi i
and where com give they poTieat |
THERE | would be eating very well, you said, but where did they give
me food?
koni kahni na yihi | nikud
con:want poTKill they me CF
They were about to kill me! (but they didn’t)
ta vitin kashi i yobho
and now poTieat I youssg
And now I'm going to eat you!
vitin  ndachin shika un /| sandahvi  4n yihi /
now why con:walk you:sG con:cheat you:sG me
kachi ndivahyi shihin ri
coN:say coyote  with  itaML
Now how you keep on cheating me!” said the coyote to the rabbit.



168

7.51

7.52

7.53

7.54

7.55

7.56

Zylstra

vitin  on  kadshi 1dn yihi

NOW NEG POT:eat you:sG me

“Now don’t you eat me!

yoho  Findichi i / tindaa i kava ybho
here constand:isc I conholdiup I vault  this
HERE I stand, holding up this vault (Sp. cava).

ti nd sana i A3 yohé | ta  takihan kwiti
if  HORT poTilet:go I itINAN this and ? short
ndihi shaha Foyivi | kachi t lésén

poT:finish foot world  consay it:aML rabbit

shihin ndi -ahyi
with  coyote
And if T were to let go of this thing, in a minute it would be all over
for the world,” said Mr. Rabbit to the coyote.
naha | tindaa un yohé | Aant /
iMP:come  PoT:holdiup  you:sG  this brother:ME
ta  na kohon i | ndiki i Aa | kiashid yo [/
and HorTt Pporigo I Pporlook:ifor I it:INAN  PoOT:eat weuN
ta  kishaa i [ kidchi ni shihin ndivahyi xaan
and porarrive I  consayit:amML with  coyote  thatisame
“Come, hold this up, Brother, and I’ll go look for something for us
to eat, and then I'll return,” said the rabbit to that coyote.
an ndisha Aa kaa | Aani yé6 | kdchi  ndivahyi
INT true itiINAN coNbe brother:ME our:iIN coN:ssay —coyote
“Is that true, Brother?” said the coyote.’12

takdhan kwii  kohon i | ndiki i

? short Ppor:go I Pporlook:for I
Aad | kasha  yé6 | kdchi ri
il:INAN POT:eat welN coNsay  it:AML

“FOR JUST A LITTLE WHILE I'll go look for something for us to eat,” the
rabbit said.

2The construction ndisha fia kid is difficult to analyze. The first two words have
the structure of a stative sentence, but the equative verb kiiz does not normally occur
in stative sentences.
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7.57

7.58

7.59

7.60

7.61

7.62

sha titkii xaan ni  sandahvi ri i ndivahyi |
near:itime REP thereisame coM cheat  it:AML it:AML coyote
fiindichi ri | tindaa ri yuu Xxaan
constand:sG  it:aML  con:hold:up  it:amL  rock that:same
It happened again that it cheated Mr. Coyote, who was standing
holding up that rock.!3
sad  kaa [ ta  kwahan va rn |/
thus conbe and coN:igo LM it:aML
koo ka ri | ni ndiké
NEG:CON:€XiSt ADD it:AML nor com:return

So (it) was, and the rabbit just kept going; it wasn’t there anymore,
nor (Sp. ni) did (it) return.

ta ndivahyi shihi ni i soké
and coyote coN:die INTS it:aML hunger
But THE cOYOTE was very hungry.
mikia kwahan ni  Aani yo Yyoho /
where coN:go INTs brother:ME our:N this
ta  shihi ni yo soké
and condie INTs we:N hunger
“Where has this brother of ours gone for so long, and we are dying
of hunger?
ndachin  vata ni  Aanl y6
why untruthful INTS brother'ME  ouriaN
How very untruthful our brother is!
ni  vasa kishi ndaka ra Aa | kashi  yo |/
nor NEG PoT:come poT:deliver he itINAN PoT:eat WeIN
kachi t chéé | ndivahyi
coNisay  it:aML bigimale  coyote

He isn’t even bringing something for us to eat,” said the big old
coyote.

DThis sentence contains an idiom, sha tuku xaan, literally, ‘already again there’,
which means ‘it happened again that’.
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7.63

7.64

7.65

7.66

7.67

7.68

7.69

7.70

7.71

Zylstra

sda kuid |/ ni  kishdha ni  safia o ndivahyi
thus conbe coMm begin coM let:go it:aML coyote
kava | t3 ni  shiné ri | kwahan ri
vault and coM coMrun it:AML CON:gO  it:AML
Thus (it) was: Mr. Coyote began to let go of the vault, and he took
off running.
ni  vasa ni ndiva fa
nor NEG CcOM:NEG fall it:INAN
The vault didn’t even cave in.

saa kaa | kwahan ri | kwahan r |/
thus conbe congo it:AML coNigo  it:AML

544 kwahan ri
thus conigo  it:aML
Thus (it) was: it was going and going and going like that.
sad  nakutihan wika ri shihin  léson
thus com:meet REP it:aMr with  rabbit
And so it met the rabbit again.
dn yohoé  shika un | Aani
INT here conwalk yousse brotherMe
“Are you hanging out HERE, Brother?”
yOho  shika i | Aani
here conwalk I  brother:ME
“l hang around HERE, Brother.”
ndachin sandihvi ni  un vihi | Aani
why coM:cheat INTS youisG me brother:ME
“How you have constantly cheated me, Brother!
nda vitin ndéi kasht i yoho | Aani
until now precisely potieat 1 yowsc  brother:ME
Now at last 'm going to eat you, Brother.”

on kashi  in yihi | chi yoho  kandihi i/
NEG POT:€at yowsG me because here conbe:lying 1
sanaha i nakwali yo6ho va

con:teach I children here Lim
“Don’t eat me because HERE I lie teaching children just here.
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7.72 yohé kishaa nakwali | saniha i/
here conarrive children pormteach 1
ta  yohé téshi na [ shishi i/
and here congive they coNeat 1
kachi léson  shihin  ndivahyi
coNsay it:taML rabbit with  coyote
HERE the children come for me to teach, and HERE they give me
(what) I eat,” said Mr. Rabbit to the coyote.
7.73 4n tashi in lagar xaan koo i/
INT POT:give youwsG place that:same pomsitisc 1
kdchi 1 ndivahyi shihin léson
coNisay it:tAML coyote  with  rabbit
“Will you give (up) that place (Sp. lugar) for me to be in?” said Mr.
Coyote to the rabbit.
774 vaha va | Aani / vitin yéhé koo un /
good LM brotherME now here POTsitisG  you:sG
ta  kishaa i
and porarrive 1
“Okay, Brother, Now you stay HERE, and I'll be back.

7.75 t3 sha kishdha  shihi an soké | td yoho
when near:time combegin condie yousc hunger if here
kasha  nihni un kasha
poT:poke here:and:there you:sc poT:poke
nihni un yiton [ ta  kishdhd  tashi na
here:and:there you:sc tree  and PpoTbegin  PoT:give they
fia | kishd un /| kdchi  lésén  shihin  ndivahyi
itINAN POT:eat you:'sG coN:say rabbit with  coyote
When you have already become very hungry, if HERE you keep on
poking this wooden thing here and there, here and there, then they
will begin to give you food,” said the rabbit to the coyote.
7.76 kishiha ndivahyi shihi ri soko fiokahrio
com:begin  coyote  condie it:amL hunger noon
The coyote began to be very hungry about noon.
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7.77

7.78

7.79

7.80

7.81

7.82

Zylstra

kishaha ri késha nihni kasha
combegin  ittamMr conpoke here:and:ithere  con:poke
nihni ri yiton
here:and:there it:aML tree
He began poking and swatting, poking and swatting all over the tree.
ama faha tashi na [ kashd ri ]
NEG thing Pot:give they PoT:eat it:AML
56 yoéko va kuua  ri
but:rather hive LiM con:be it:sPH

It was NOT SOMETHING to (signal them to) give it something to eat,
but rather it was JUST A HIVE.

H tikaa xaan ni  kanakoo ri /
ittAML conxhang there:same com swarm ittAML
ta ni kam ri t ndivahyi
and com swarm:and:bite it:AML it:AML coyote

THE INSECTS THAT WERE HANGING THERE left (the hive) and swarmed
onto and bit Mr. Coyote.

ni shahni ni Adha v | t3a ni  shino

coM kil INTS KNO  ittAML and coM run
ndivahyi | kwahan ri sad | kwahan ri saa
coyote congo ittaMr thus conigo  it:amr thus

They stung him a lot, and the coyote ran, going and going thus for
a long time.

ni shaa ri nda inka yitku | nakitdhan ri
coM arrive it:AML until another mountain com:meet it:aML
shihin léson | kidchi ri saa |/
with  rabbit  consay it:aML  thus
an  yobho shika un | Aani
INT here conwalk you:sg brother:ME
The coyote went until he arrived at another mountain; he met the
rabbit, and he said, “Are you hanging out HERE, Brother?
nda vitin ndékia  kdshi i yohé
until now precisely poT:eat I you:sc
Now at last I will eat you!
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7.83

7.84

7.85

7.86

7.87

7.88

7.89

7.90

7.91

on kikihno ka ini i shaha un
NEG poT:be:big app insides I foot  your:sc
I’ll not forgive you anymore!

sha kwaha ni  yichi sandihvi dn yihi
near:itime many INTS trail coM:cheat you:sc me
ALREADY you have tricked me VERY MANY TIMES.

nda vitin ndéj kashi i y6ho

until now precisely por:eat I you:s

Now at last I'll eat you!

sha kwaha ni  yichi sandahvi dn yihi ]
near:time many INTs trail com:cheat youssc me

kiachi  ndivahyi shihin léson

coNisay coyote with  rabbit
ALREADY you have tricked me VERY MANY TIMES,” said the coyote to
the rabbit.
ta saa kaa /i ni  kahan 4 léson
and thus conbe and coMm speak it:amL rabbit

shihin ri | on  kdshi un yihi | Aani

with  itAML NEG POT:¢at you:isc me brother:ME
And thus (it) was, and Mr. Rabbit said to Lim, “Don’t eat me,
Brother!
yihi  shini i mikia chi kohyo /
I conknow I where place PpoTigo:we:N

kiashi  yb takdhan kwiti

poT:eat  weiaN  ? short
I know where we can go eat in a little while.
vitin ndeé ni koo viko  inka shiln ~ fia
now strong INTs PoTsit:isg fiesta another side  its:INAN

TODAY there’s going to be a really big fiesta ov r on the other side
(of the mountain).

sha ni  kahan na shihin i | koh 1 i [ sakaha i
near:itime coM speak they with me po1 > I Pporplay I
ALREADY they've told me to come and play (an astrument).

ti  kohyo shihin § | td kiasha  yo
if por:go:weN with me and PoTieat welN
If you go with me, then we’ll eat.
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792 on  kashi un yihi | kachi léson
NEG POT:eat you:sG me CcoNisay  it:AML rabbit
shihin  ndivahyi
with  coyote
Don’t eat me,” said Mr. Rabbit to the coyote.

793 ta xaan ni  kéé H léeson | kdchi ri
and there:same coM leave it:aML rabbit COoNisay  it:AML
sad | vitin kohyo [ Aant

thus now prorm:go:wenN  brother:Me
And Mr. Rabbit left from there, saying thus: “Now let’s go, Brother!

7.94 sha noo ni  kishi na vitin
near:time face INTs poT:come they now
ALREADY VERY SOON they’re going to come now.!4

795 ta na kohyo | kondoo yb6 |/
and HORT POT:gO:We:IN  POT:SIt:PL We:N
chi yichi kin yaha na [ né kihin
because trail that conpass they HORT PoT:get
na yihi | kachi 4 lésén  shihin ndivahyi
they me coN:say itAML rabbit with  coyote

So let’s go stay (there) because on that trail they’re passing by to get
me,” said Mr. Rabbit to the coyote.

796 ni shaa ri kadn |/
COM com:arrive it:tAML there
shikohon ri tafio  ton Yoo
com:hide it:aML among it:wop reed
They arrived there; they hid among some bamboo.
797 kichi ri sda [ yohé kondoo yé6 | Aani
coNisay it:AML thus  here  POTSitPL  weiN brother:ME
The rabbit said thus, “HERE we’ll stay, Brother.
798 chi  ybho kia sehé ta yichi
place this conbe:geNn hidden if trail
THIS PLACE is the one which is hidden from the trail.

4This sentence contains an idiom, sha noo ni, which means ‘very soon’.
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799 ni kondoo  yé
HORT POT:SIt:PL We:IN

Let’s stay!
7100 t2  koni na takaa tashin nid mii  yé6 /
if con:want they por:follow ? they SPEC  UsIN

ti  kahi  yoho vahd  kondds  yo

and weed this good PoOTsitPL  welN
If they should want to attack us, then IN THESE WEEDs we’ll stay well
(hidden).

7.101 ¢4 sha shini sohé un kahndi ni |/
when near:time com:see ear yow:sG conexplode INTs
vashi na [/ tda kima ni  ndikooyo yo /
con:come they and fast INTS POT:leave:PL We:N
kiachi léson  shihin  ndivahyi
conisay it:AML rabbit with  coyote
When you have already heard the explosions as the people come,
then very quickly we’ll leave,” said Mr. Rabbit to the coyote.
7102 sag  kad | kdn nédkaa
thus conbe there con:be:located
ndivahyi  tafio  ton Yoo
coyote among it:wop reed
Thus (it) was; THERE was the coyote in place among the bamboo.
7.103 yoho kiinakaa un | Aani / na koto i
here rorbedlocated you:sc  brotherME HORT PoT:look I

dn  sha vashi na |/
INT nearitime coN:come they

kachi lésén  shihin  ndivahyi

CONisay it:AML rabbit with coyote
“HERE you stay in place, Brother; let me go see if theyre already
coming,” said Mr. Rabbit to the coyote.

7104 kwahan ri | koto i /ta ni @ kéta ri
con:go  it:amMr poTlook it:aAML and coM leave:sg it:AML
The rabbit went to look, and went out.
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7.105 ni chikai ri Aidho | ni  shino ndig i/
coM putin it:aML fire  coMm complete ? ittamL
ni  chikaa ri fioho  shaha ton yoo /

coM putin it:aML fire foot it:wop reed
ta  mahfio kin nakaa t ndivahyi
and in:middle:of that conbe:located it:aML coyote

He set fire; he put (it) all around; he put fire at the base of the
bamboo, and IN THE MIDDLE OF THAT (bamboo) was Mr. Coyote.

7106 saa ki | sha kishdha  kdhndi ni
thus conbe nearitime combegin con:explode INTS
Thus (it) was; already a lot of loud cracking noise had begun.

7.107 shini  sohé ndivahyi vavaa sha vashi na
coNisee ear coyote maybe near:time con:come they
The coyote understands that maybe they’re already coming.

7108 4n vaha na ndeta y6 | kohyo /
INT good HORT PoTleave'sG weiN POT:GO:WE:IN

kahan ndivahyi
conspeak coyote
“Would(n't) it be good for us to leave?” said the coyote.
7.109 4ma nivi vashi / ton yoo va ni  chikdda Fficho
NEG person CoN:come it:wop reed LM coM putin fire
t léson  kishaha  shishi no
ittAML rabbit combegin conburn  it:woD
(But) it wasN'T PEOPLE coming; JUST THE BAMBOO MR. RABBIT HAD SET ON
FIRE had begun to burn.
7.110 ¢2 ni  kishdhd ni  shishi F#oho
and com begin coM burn fire
And the fire continued to burn.

7111 ni  vdsa ni  kivi kono ndivahyi
nor NEG nor POT:be:possible poTirun coyote
It was absolutely not possible for the coyote to run.!s

15This sentence contains an idiom, ni vdsa ni kivi, which means ‘it was absolutely not
possible’.



Alacatlatzala Mixtec 177

71125332 ta ni  shishi ndihi ndivahyi
thus and com comburn all coyote

mahfio ton yoé xaan
inmiddle:of it:wop reed that:same
Therefore the coyote burned completely in the middle of that

bamboo.
7113 saé¢  kichi  fii  kwénté  shini soho i
thus con:say one story comisee  ear 1

Thus says a story I heard.

7114 ta vitin  y6hé  ndihi a tin
and now here comfinish GEN also
And now HERE it is finished also.



